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Introduction: 

 

This is the third collection of fifty Subhashitas with full anvay and word by word grammar. 

The Appendix has explanation of abbrevations and some grammar. Hope you enjoy the 

beauty, the depth and practical wisdom of these Subhashitas. 

 

गणेशः स्तौषत मार्ाारं स्ववाहस्य अषभरक्षणे। 
महानषि प्रसंगेन नीचं सेषवतुषमच्छषत  ॥१०१॥ 
 
गणेशः, स्व-वाहस्य अनिरक्षणे, मार्ावरम् स्तौनि। महाि् अनि  प्रसंगेि िीचं सेनविुम् इच्छनि। 
 
Lord Ganesh worships a cat for the protection of  his carriage (mouse). At times of need,  mighty also 
like (have) to serve the low. 
 
 (This one is similar to popular Marathi proverb अडला हरी गाढवाचे िाय धरी- At times of need, God 
also holds feet of a donkey) 
 

गणेशः- Lord Ganesh & महाि्- great,  both िु. नलं. प्र. नव. ए. व., स्ववाहस्य -ष. नव. ए. व. of  स्ववाहः - स्व- 
(pronominal adjctv.) One's own- वाहः -conveyance, carriage, ride  स्वस्य वाहः -ष. ितु्परुष स, अनिरक्षणे 
-स. नव. ए. व. of  अनिरक्षण- अनि- (अव्यय) as a prefix to verb and noun, it means towards, for, greatly, 
over-रक्षण- protection, मार्ावरम्-िीचम्- both नि. नव. ए. व. of  मार्ावरः (or लः) -a cat &  िीचः -low or 
humble person ( िीचस्- अव्यय- low, below), स्तौनि- िृ. िु. ए. व. of  सु्त-स्तौनि-स्तवीनि सु्तिे-सु्तवीिे- २ ग. 
उ. ि. to praise, to worship, प्रसंगेि- िृ. नव. ए. व. of  प्रसंग- occasion, incident, अनि (अव्यय) -also, too, 
सेनविुम्- िुमन्त धा. सा. अव्यय of  सेव्-सेविे-१ ग. आ. ि. to serve, honour, attend upon, इच्छनि- िृ. िु. ए. व. 
of  इष्- ६ ग. ि. ि. to wish, desire, like 
 

 

क्षते प्रहारा षनितंत्यभीक्ष्णं धनक्षये दीप्यषत र्ाठराषनः । 
आितु्स वैराषण समुल्लसंषत षिदे्रष्वनर्ाा बहुलीभवंषत ॥१०२॥ -िञ्चतंत्र  
 
अिीक्ष्णम् प्रहाराः क्षिे निििन्तन्त। धि-क्षये र्ाठराननः दीप्यनि। आितु्स वैरानण सम्-उद्-लसंनि।  
निदे्रषु अिरावः बहुली िवंनि। 
 
Repeated blows befall on already wounded. The digestive fire blazes more when one has no money. 
Enemies rejoice when one is in trouble. When someone's life is being torn apart, he commit s more 
blunders. 
 

क्षिे - धिक्षये - आितु्स -निदे्रषु all स. नव. ए. व.  of  क्षि-(adjctv) -wound, hurt, injury (क्षण्-क्षणोनि-८ ग. ि. 
ि. to injure, hurt, धिम्- ि. नलं money, wealth, क्षय-(adjctv) loss, wane (नक्ष- १,५,९, ग. ि. ि.- क्षयनि, 
नक्षणोनि, नक्षणानि - to diminish, wane), धिस्य क्षयः - धिक्षयः - ष. ितु्परुष स.- loss of wealth, आिद्- स्त्री. 
नलं.- calamity, misfortune  निद्रम्- ि. नलं. hole, crack, weak point, प्रहाराः -hit, blow,अिीक्ष्ण -adjctv- 
constant, repeated, frequent, निििन्तन्त- िृ. िु. ब. व. of नि+ िि्-ििनि १ ग. ि. ि.   Befall, descend, र्ठरम्- 
stomach- अननः -fire- र्ठरस्य अननः - र्ाठराननः - ष. ितु्परुष स. (र्ठर- stomach र्ाठर-related to 
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stomach), दीप्यनि- gets inflamed- कमवनण िृ. िु. ए. व. of  दीि्- दीप्यिे ४ ग आ. ि. to blaze, burn, be 
lighted,  वैरानण- अिरावः -प्र. नव. ब. व. of  वैरम्- ि. नलं enmity,  hostility - अिरवः - िु.नलं. calamity, 
misfortune, सम्-उद्-लसंनि- gets exhilaration, great joy-  लस्- लसनि १ ग. ि.ि. to shine , glitter,   बहुल- 
abundant, ample, िवंनि- िृ. िु. ब. व.  of िू िवनि १ ग. ि. ि. to be, happen 
 
 
मका टस्य सुरािानं , मधे्य वृषिक दम्शनम् । 
तन्मधे्य भूतसञ्चारो, यद्वा तद्वा भषवष्यषत ॥१०३॥ 
 
(यदा) मकव टस्य सुरा-िािं (िवनि), (िद् ) मधे्य वृनिक-दम्शिम् (िवनि) । 

िद्-मधे्य िूि-सञ्चारः (िवनि), (िदा),   यिा ििा िनवष्यनि॥ 
 
When amidst a monkey's drinking, it gets stung by a scorpion, and then it  gets invaded by ghosts, 
then anything can happen! 
 

मकव टस्य - ष. नव. ए. व. of  मकव टः (िु. नलं)- monkey, सुरािािम् - drink of a wine- सुरा- स्त्री. नलं- wine, 
liquor, िािम्- drinking, a drink ( धा.सा. िाम of  िा-निबनि १, ग. ि. ि. to drink) वृनिकदम्शिम्- stinging 
by a scorpion, वृनिकः - scorpion, दम्शिम्- act of biting or stinging ( धा.सा.िाम of दंश्- दशनि १ ग. ि.ि.) 
- िूिसञ्चारः - invasion of ghosts- िूिम्- a spirit, ghost, devil ( also means any being, creature).  सञ्चारः 
- inciting, going, movement ( धा. सा. िाम of सं+ चर्- चरनि -१ ग. ि.ि.  to roam, move )- - सुरायाः िािम्, 
वृनिकस्य दम्शिम्, िूिािाम् सञ्चारः - all three ष. ितु्परुष स., मधे्य- स. नव. ए. व. of मध्य - (adjctv) middle, 
यिा (यद् वा ) whether, or else and ििा ( िद् वा) like that, in that manner- both अव्यय.   िनवष्यनि- 
सामान्य (नििीय) िनवष्य, िृ. िु. ए. व. of िू-िवनि- १ ग. ि. ि. to happen, to be. 
 
 
तृणाल्लघुतरः तूलः,  तूलादषि च याचकः। 

वायुना षकं न नीतोsसौ ?  'मामयं प्रार्ायेषदषत' ॥१०४॥  

 
िूलः िृणाि् लघुिरःअन्तस्त, याचकः (तु) िूलाि् अनि च ( लघुिरः) (िवनि)! असौ वायुिा नकं ि िीिः ? 

 'अयं माम्  प्रारवयेि् इनि' ( वायुिा नचन्तन्तिम्) ॥ 
 
Cotton is lighter than grass, a beggar is even more lighter than cotton. Why then he (the beggar) is not 
carried away by the wind ? ( Because the wind is fearing)  "he may beg from me" ! 
 

िूलः,लघुिरः, याचकः िीिः- all प्र. नव. ए. व. of िूल- cotton, लघुिर- lighter - लघु-adjctv- light, small, 
weak, feeble, याचक- beggar, िीि- taken (िीि- कमव.. िू. धा. नव. Of  िी -ियनि-िे  १ ग. उ. ि. to carry, 
take away) ,  िृणाि् & िूलाि् - िं. नव. ए. व. of  िृणम् -grass & िूलः or िूलम्- cotton, अनि- अव्यय -also, 
असौ- िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  अदस् -he,she, it, that, वायुिा-िु. नलं. िृ. नव. ए. व. of वायु- wind, नकम् 
pronominal adjctv- why, who, अयम्- िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  इदम्- this, he, she, it, माम् - िु. नलं. नि. नव. 
ए. व. of अस्मद् - I, we, प्रारवयेि् - नवध्यरव िृ. िु. ए. व.  of प्र+अर्व -अरवयनि-िे १० ग. उ. ि.  to pray, beg, ask, 
इनि- अव्यय- like, this, as follows 
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दृष्ट्वा यषतयाषतं सद्यो वैद्यो वैदं्य नटं नटः। 
याचको याचकं दृष्ट्वा श्वानवद् गुगुारायते  ॥१०५॥ - 
  
यनिः यनिम् दृष्ट्वा, वैद्यः वैद्यम् (दृष्ट्वा), िटः िटम् (दृष्ट्वा), याचकः याचकम् दृष्ट्वा, सद्यः श्वािवद् गुगुवरायिे।  
Similar - समाि शब्दा: -  िंनडिः िंनडिम् दृष्ट्वा 
An ascetic (after) seeing another ascetic or a doctor (after) seeing another doctor or a beggar (after) 
seeing another beggar (or a scholar seeing another scholar), is instantly made to growl like a dog!. 
 

यनिः, वैद्यः, िटः, याचकः, िंनडिः all- प्र. नव. ए. व. & यनिम्, वैद्यम्, िटम् , याचकम् ,िंनडिम् all िु. नलं. नि.नव. 
ए. व. of यनि - ascetic, वैद्य - physician ( also means learned man, doctor), िट - actor, याचक- beggar, 
िंनडि- scholar, दृष्ट्वा- िू. काल. वा. त्वान्त धा.सा. अव्यय of दृश्-िश्यनि १ ग. ि. ि.  to see, look at, call 
upon, सद्यः ( सद्यस् ) -अव्यय- immediately, instantly (also means today, the same day), श्वािः - a dog, 
वद्-वि् -अव्यय- an affix to nouns shows likeness, possession, resemblance,  
गुर् - गुरिे ६ ग.आ.ि.- to make an effort or exertion गुरायिे - प्रयोर्क - causes to make an exertion 
 
 
दुर्ानः प्रकृषतं याषत, सेव्यमानोषि यत्नतः। 
से्वदनाभ्यञ्जनोिायैः, श्विुच्छषमव नाषमतम्  ॥१०६॥ 
 
दुर्विः, यत्निः सेव्यमािः अनि (स्व) प्रकृनिं (नह) यानि।  
श्व-िुच्छम् से्वदि(च),अभ्यञ्जि (च),उिायैः (अनि) िानमिम् इव ॥ 
 
However best he is served with honor and efforts,  a wicked person gets back to his original form, 
like a dog's tail, which remains bent even after lot of oil massage and sweating ! 
 

दुर्विः - wicked or bad person, यत्न: - an effort , exertion यत्निः -with efforts, endeavours, care  सेव्य 
(adj)- to be served माि: - respect, honor सेव्-सेविे १ ग. आ. ि. to serve, attend upon- दुर्विः, यत्निः 
,सेव्यमािः - all three प्र. नव. ए. व., अनि (अव्यय)- also, प्रकृनिम्-नि. नव. ए. व. of  प्रकृनि - natural condition, 
form, यानि- िृ. िु. ए. व. of या- २ ग. ि. ि. to come, become, श्विुच्छम् - a dog's tail- श्वि्- िु. नलं a dog - श्विः 
िुच्छम् - ष. ितु्परुष स.,  से्वदि - धा. सा. िाम of  न्तस्वद्- न्तस्वद्यनि ४ ग. ि. ि.  to sweat, perspire, अभ्यञ्जिम् -  
oil massage, उिायैः- िृ. नव. ब. व. of उिायः- effort, stratagem, इव (अव्यय) like, similar to, िानमिम्- to 
be bent, curved- कमव.िू. धा. नव. of causal form of िम्- िमनि-िे १ ग.उ. ि. to bow, bend. 
 

 

न षद्विन्ति न याचिे िरषनन्ां न कुवाते। 
अनाहूता न चायान्ति तेनाश्मानोऽषि देवताः॥१०७॥  
 
अश्मािः ि निषन्तन्त। (िे) ि याचने्त। (िे) िरनिन्ां ि कुवविे। 

(िे) अिाहूिाः ि च आयान्तन्त। िेि (िे) अनि देविाः (िवन्तन्त) ॥ 
 
Stones do not hate. (They) do not beg. (They) do not defame anyone. (They) also do not go anywhere 
uninvited. That is the reason (they) are also deities. 
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अश्मािः, देविाः & अिाहूिाः –all प्र. नव. ब. व.-of अश्मि्- िु. नलं- stone,, देविा- स्त्री. नल-deity  & अिाहूि - 
ि आहूि- िञ्ितु्परुष स. –uninvited- आहूि- कमव. िू. धा. नव. of  आ+हे्व  to invite- हे्व- ह्वयनि-िे -१ ग. उ. ि. 
to call, निषन्तन्त- याचने्त- कुवविे-आयान्तन्त : all विव. िृ. िु. ब. व. of  निष्- िेनि- नििे २ ग. उ. ि. to hate, dislike, 
but here निषनि -१ ग. ि.ि., याच्- याचिे- १. ग. आ. ि. to beg, कृ- करोनि-कुरुिे ८ ग. उ. ि. to do, या- यानि २ 
ग. ि. ि. to go, become, आ+ या- to come, िरनिन्ाम्- नि. नव. ए. व. of  िरनिन्ा- िर (adjctv) other, 
stranger, निन्ा- defamation, blame, criticism, censure, िरस्य or िराणाम् निन्ा-  ष. ितु्परुष स, िेि - from 
that, by that िृ. नव. ए. व. of  िद्- that, अनि (अव्यय) also, too. 
 
 
कन्या वरयते रूिं, माता षवतं्त षिता शु्रतम् । 
बांधवाः कुलषमचं्छषत, षमष्टान्नषमतरे र्नाः ॥१०८॥ 

 
कन्या रूिम् वरयिे,  मािा नवत्तम् ( इच्छनि)। नििा शु्रिम्  (इच्छनि)।  
बांधवाः कुलम् इचं्छनि। (नकनु्त) इिरे र्िाः (केवलम् )नमिान्नम् (इचं्छनि) ॥ 
 
The ( potential) bride courts for a handsome (groom). Mother wants the groom to be wealthy. Father 
wants him to be well educated. Relatives want (him to come from) a good family. (But) others look ( 
only) for a sumptuous, sweet feast! 
 

कन्या - मािा & नििा all प्र. नव. ए. व. of कन्या- girl, here a potential bride - स्त्री नलं, मािृ - mother स्त्री नलं 
& नििृ- father -िु. नलं.  बांधवाः, र्िाः - both प्र. नव. ब. व.  of  बांधव- relative, र्ि- people, रूिम् - beauty, 
नवत्तम्- wealth, शु्रिम् -education, कुलम् - family, नमिम् अन्नम्- -नमिान्नम् - excellent food नव.िु.कमव.स.. 
नमि- (adjctv) sweet, dainty अन्नम्-food –all in  नि. नव. ए. व., वरयिे - िृ. िु. ए. व. of वृ - १० ग. उ. ि.- 
वरयनि-िे- to select, choose, court, (also in  १, ५, & ९, ग. उ. ि. वरनि-िे, वृणोनि-वृणुिे & वृणानि-वृणीिे), 
इच्छनि & इचं्छनि- िृ. िु. ए. व. & ब. व. of  इष्- ६ ग. ि. ि.- wish, desire  इिरे- िु. नल. प्र. नव. ब. व. of 
pronominal adjctv इिर- the other, remaining ( इिर- िु.नलं, इिरा-स्त्री. नलं & इिरि्- 
ि. नलं ). 
 
 
हस्तादषि न दातवं्य गृहादषि न दीयते। 
िरोिकारणार्ााय वचने षकं दररद्रता॥१०९॥ 

 
िरोिकारण-अरावय हस्ताि् ( नकम् ) अनि दािव्यम्  ि (अन्तस्त), गृहाि् ( नकम् )  अनि ि दीयिे।  
( िदा) वचिे दररद्रिा नकम्? 
 
In  providing help to the others, if nothing is required to be given from the hand and nothing gets 
spent from the house, then why show stinginess in speaking ! 
(When there is no obligation involved, people speak liberally for giving to charity) 
 

िरोिकारणारावय- च. नव. ए. व. of  िरोिकारणारव- िरः- another person, उिकारः - service,  favour, help, 
िराय उिकारः - िरोिकारः -च.. ितु्परुष स.  good to others ; िरोिकाराय कारण: - िरोिकारणः - च.. ितु्परुष 
स. Doing good to others, अरवः- purpose, object, desire- िरोिकारणस्य अरवः -िरोिकारणारवः - ष. ितु्परुष 
स. - for purpose of helping other, हस्ताि् - from hand &  गृहाि् - from house,  both िं. नव. ए. व. of  हस्तः 
-िु. नलं- hand & गृहम् -ि. नलं -house, अनि -अव्यय-  also, besides, too, दािव्यम् - to be given- कमवनण 



 6 

नवध्यरव धा. सा. नव. of  दा  (other two forms दािीय & देय) and दीयिे- gets spent - कमवनण प्रयोग विव. िृ. िु. 
ए. व. of  दा- यच्छनि- १ ग. ि. ि. & ददानि- दते्त ३ ग. उ. ि. - to give, grant (note- दा-दानि- २ ग. ि. ि. to 
cut), वचिे-स.नव. ए. व. of वचिम् -speaking, talking, दररद्रिा- meanness, stinginess;  नकम् pronominal 
adjctv- what, why 
 
 
अञ्जषलस्र्ाषन िुष्पाषण वासयन्ति करद्वयम्। 
अहो सुमनसां प्रीषतवाामदषक्षणयो: समा॥ ११०॥ 

 

अञ्जनलस्रानि िुष्पानण करियम् वासयन्तन्त।अहो, सुमिसां प्रीनिः  वामदनक्षणयो: समा (िवनि) ॥ 
 
Here first line is an example and second line is a statement with double meaning words.  
Flowers in the palm make both hands fragrant. 
 
First Meaning:  Oh,  flowers love both left and right (hand) equally  
Second meaning: Oh persons with broad mind love bad and good people equally (Both do not 
discriminate between left and right or bad and good) 
 

िुष्पानण- flowers, अञ्जनलस्रानि- contained in palm- both ि. नलं .प्र. नव. ब. व. of िुष्पम् and अञ्जनलस्रम् -
अञ्जनलः- िु नल. प्र. नव. ए. व cavity formed by joining palms- अञ्जनल निष्ठनि इनि - अञ्जनलस्रम्- held in 
palms- उििद ितु्परुष स., करः hand- िौ-two- िौ करयोः समाहारः- करियम् - िंि स.-both hands, 
वासयन्तन्त-  िृ. नव. ब. व.of वास्- वासयनि-िे १० ग. उ. ि. to scent, make fragrant, अहो-अव्यय- a particle 
showing surprise, wonder-Oh, सुमिसाम्- ष. नव. ब. व. of सुमिस् -adjct- िु. नलं -  good minded, 
benevolent, learned man- - सुमिस्-स्त्री. नलं & ि. नल. a flower, प्रीनिः - स्त्री. प्र. नव. ए. व. love, affection, 
favour, regard, वाम -adjctv-  left, opposite, unfavourable, vile, wicked, दनक्षण -adjctv- right, 
competent, sincere, वामम् च दनक्षणम् च -वामदनक्षणौ- िंि स. वामदनक्षणयो: स. नव. नि. व - of left and right 
or bad and good, समा- adjctv- equal 
 
 
अयं षनर्ः िरो वेषत गणना लघुचेतसाम् |  
उदारचररतानां तु वसुधैव कुटुम्बकम्  ॥१११॥ 
 
अयम् निर्ः, (अयं) िरः वेनिलघु-चेिसाम् गणिा (िवनि)|  
उदार-चररिािाम् िु वसुधा  कुटुम्बकम् एव (अन्तस्त) ॥ 
 
The mean-minded people's thinking approaches people like, this one is mine, that one is an outsider. 
Whereas for broad-minded people (noble persons) think that the whole world as their family.  
 

अयम्-  This one  निर्ः- one's own, related- िरः -stranger, alien, outsider- all िु. नलं. प्र. नव. ए. व.of  
इदम्, निर् & िर respectively,  वेनि- िृ.िु.ए.व. वी-वेनि २ ग.ि.ि. To go, move, approach लघुचेिसाम्- िु. 
नलं. ष. नव. ब. व. of  लघुचेिस् - लघु- adjctv- small, short, low, चेिस् - िु. - the mind, consciousness- 
लघुचेिसा: - येषां चेिसा: लघव: सन्तन्त िे  -बहुव्रीनह स.. - mean minded, गणिा- thinking, counting,, 
calculation, उदारचररिािाम्- िु. नलं. ष. नव. ब. व. of  उदारचररिः - उदार- adjctv-generous, liberal, noble, 
चररि- known, life, behaviour (चररि- क. िू. धा. नव. of  चर्-चरनि- १ ग. ि. ि. to walk, behave towards, 
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conduct oneself)- उदारचररि: -यस्य चररि: उदार: अन्तस्त स: -बहुव्रीनह स. - broad-minded, noble person, 
िु- अव्यय- an adversative particle meaning 'but', 'on the contrary, 'on the other hand', वसुधा- world, 
earth, कुटुम्बकम् - household, family, एव -अव्यय-this particle is most frequently used to strengthen the 
idea expressed meaning just, exactly, alone, same, like 
 
 

उत्तमः के्लशषवक्षोभं क्षमः सोढुम् न चेतरः। 
मषणः एव महाशाणघिाणं न तु मृत्कणः  ॥११२॥ 
 
उत्तमः के्लश-नवक्षोिम् सोढुम् क्षमः (िवनि), ि च  इिरः ( िद् सोढुम् क्षमः अन्तस्त)। 

मनणः एव महाशाणघषवणम् ( सहिे) , ि िु मृत्कणः  ( िद् सोढुम् क्षमः अन्तस्त) ॥ 
 
 
Great people alone can bear the struggling during distress, not the others. A precious stone alone can 
stand the grinding of cutting device not a  clod or lump of earth. 
 

उत्तमः (adjctv) - best, excellent, क्षमः (adjctv) - patient, enduring, इिरः - pronominal adjctv-the other, 
another, मनणः - precious stone, मृत्कणः- a clod or lump of earth - all िु. नल. प्र. नव. ए. व.(मृद्-earth, 

clay- स्त्री.नलं- मृद: कणः मृत्कणः - ष. ितु्परुष स.), के्लशनवक्षोिम् - नि. नव. ए. व. of  के्लशनवक्षोि -pains of 
struggle- के्लश -suffering, anguish, नवक्षोि- struggle, disturbance- के्लशाणाम् नवक्षोिः -ष. ितु्परुष स., 
सोढुम् - िुमन्त हेत्वरवक धा. सा. अव्यय of  सह-्सहिे १ ग. ि. ि. to bear, endure, suffer, एव -अव्यय-this 
particle is most frequently used to strengthen the idea expressed meaning just, exactly, alone, same, 
like िु- अव्यय- n adversative particle meaning 'but', 'on the contrary, 'on the other hand . महा- - 
Substitute for  a महि् (adj)  at the beginning of Karmadharay Samaas. -great, huge, शाणम्- 
touchstone, grinding stone, घषवण- rubbing, friction- महि् शाणम्- महाशाणम्- कमवधारय स.- महाशाणस्य 
घषवणम्- महाशाणघषवणम्- grinding of polishing stone--ष. ितु्परुष स., 
 
 
उदयषत यषद भानुः िषिमे षदन्तिभागे | प्रचलषत यषद मेरः शीततां याषत वषनः | 
षवकसषत यषद िदं्म िवातागे्र षशलायां | न चलषत खलु वाकं्य सज्जनानां कदाषचत्॥११३॥ 
-ििृवहरर िीनिशिक 
 
 यनद िािुः िनिमे नदन्तििागे उदयनि, यनद मेरुः प्रचलनि, (यनद) वननः शीििाम् यानि  । 
 यनद िद्मम् िवविागे्र नशलायाम् नवकसनि, (िरानि) सज्जिािाम् वाक्यम् खलु कदानचि् ि चलनि ॥ 
 
Even if, the Sun rises in the West, even if the mount Meru trembles, (even if) the fire gets cold, even 
if a lotus blooms on the mountain top rock, the word of virtuous (noble) people does not ever change 
at all. 
 

यनद- अव्यय- if, in case, whether, िािुः -the Sun, मेरुः -the Mount Meru, वननः - the fire, िद्मम्- lotus - all 
प्र. नव. ए. व., िनिमे- in the west, नदन्तििागे, िवविागे्र - स. नव. ए. व.  of नदन्तििागम् -ि. नल. direction (नदशः 
नविागम्- ष. ितु्परुष स.-नदश्-स्त्री.नलं-direction, नविागम्-part, portion) and  िवविागं्र - mountain top 
(िवविस्य अग्रम्- ष. ितु्परुष स.), उदयनि, चलनि, प्रचलनि, यानि, नवकसनि, all विव. िृ. िु. ए. व.of  इ- एनि -२ 
ग. ि. ि. to go, come to, उद्+इ-  to rise, spring, चल्- १ ग. ि.ि. to walk, go, shake, deviate, move, 
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प्र+चल्- to tremble, या- २ ग. ि. ि. to get, go,  become, कस्-कसनि १ ग. ि. ि. to move, approach नव+कस् 
- to open, bloom, शीििाम्- नि. नव. ए. व. of  शीििा-coolness, नशलायाम्- स. नव. ए. व. of  नशला- rock स्त्री. 
नलं, सज्जिािाम्- ष. नव. ब. व. of  सज्जि (सि्-good, noble + र्िः people) वाक्यम्- sentence, word, खलु - 
अव्यय-indeed,  really, कदा -अव्यय-when, what time, followed by नचि् - means 'at one time' or 'at 
some time'. 
 
 
अषमतगुणोषि िदार्ो, दोिेणेकेन षनन्तन्तो  भवषत। 
षनन्तखलरसायनमषहतो,  गने्धनुगे्रण लशुन इव  ॥११४॥ 
 

िदारवः, अनमि-गुणः अनि, एकेि दोषेण  निन्तन्िः िवनि । 
लशुिः , निन्तखल-रसायि-मनहिः, उगे्रण गने्धि निन्तन्िः इव ॥ 
 

A thing (an object) having countless good qualities, gets blamed due to single fault, like a garlic,  
inspite of its well-known  good medicinal properties,  is detested for its strong smell. 
 

लशुिः ( लशूिः, लशुिम्)- garlic, निन्तखल- adjctv- complete, whole, all, रसः- object of taste, essence, 
अयि-source, abode- रसािाम् अयिम्- रसायिम्- elixir of life, good medicine --ष. ितु्परुष स, मनहि- 
esteemed revered (क. िू. धा. नव. of  मह् - १  ग. ि. ि. & १० उ. ि. महनि-महयनि-िे- to honour, respect,  
revere, value, (निन्तखलः रसायिः - निन्तखलरसायिः- नव.िु.कमवधारय -Complete good medicine  मनहिः 

निन्तखलरसायिः - निन्तखलरसायिमनहिः - नवशेष्य िूवविद कमवधारय.   उगे्रण & गने्धि  both  िृ. नव. ए. व. of  उग्र 
- adjctv- strong, terrific, powerful & गन्धः -smell, odor, निन्तन्ि- blamed, shamed (क. िू. धा. नव. of निन्् 
- निन्नि १ ग.ि.ि. to blame, censure), इव - अव्यय- like, as, िद- object, abode (also means foot, a line 
of a stanza, verse)- िद+अरवः - a thing, object or meaning of a word, अनमि-countless, plenty-(ि नमिः 
अनमिः िञ्ितु्परुष स.)- नमि- limited, measured ( क. िू. धा. नव. of  मा- मानि २ ग. ि. ि & ३ ग. & ४ ग. 
आ.ि.-नममीिे - मीयिे - to limit, measure, गुणः - quality, virtue, अनि- अव्यय- even, also, एकेि & दोषेण- 
both  िृ. नव. ए. व. of एक- one & दोष -fault, defect, blemish,िवनि-िृ.  िु. ए.व.of  िू-१ ग. ि. ि.to happen, 
to be 
 

 

उिकाररिु यः साधुः साधुते्व तस्य को गुणः। 
अिकाररिु यः साधुः स साधुः सन्तिरच्यते  ॥११५॥ 
 
 यः उिकाररषु साधुः,साधुते्व िस्य कः गुणः (िवनि)। 

 यः अिकाररषु  साधुः (िवनि) सः साधुः (इनि) सन्तभः उच्यिे ॥ 
  
A person who is good (gentle) towards a helpful person, what is there in his goodness ?  But if a 
person is good to a harmful person, he is called a sage by virtuous people 
 

उिकाररषु - अिकाररषु- both स. नव. ब. व. of उिकाररि्- one who has helped (obliged) or of helpful 
nature, अिकाररि्- one who is harmful (ungrateful)  & साधुते्व स. नव. ए. व. of साधुत्व- nobility, virtue, यः 
, कः, सः, साधुः, गुणः, all िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  यद्- who, which, what, नकम् -who, which, what, िद् - he, 
she, it, that, all pronominal adjctvs, साधु- a noble person, sage, गुण - virtue, quality, िस्य-िु. नलं. ष. नव. 
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ए. व. of  िद्, सन्तभः - िृ. नव. ब. व. of- सि्-िु. नलं noble, good, person, उच्यिे- कमवनण प्रयोग विव. िृ. िु. ए. व. 
of  वच्- २ ग. ि. ि. वन्ति (उवाच) to say, relate, describe 
 

 

गुणदोिौ बुधो गृह्णन् , इन्दुके्ष्वडाषववेश्वरः । 
षशरसा श्लाघते िूवं , िरं कणे्ठ षनयच्छषत  ॥११६॥ 
 
बुधः गुणदोषौ  गृह्णानि, ईश्वरः (गृह्णानि) इन्दु-के्ष्वडौ इव I  
(ईश्वरः) िूववम् (च) नशरसा श्लाघिे,  िरम् (च) कणे्ठ नियच्छनि ॥ 
 
Wise person  accepts virtues (good) and faults (bad) (equally), like Lord Shiva does with Moon and 
Venom !  (Lord Shiva) honors the former (Moon) on his head and restrains the latter (Venom) in his 
throat.  
 

बुधः, ईश्वरः both िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of बुध- learned, wise,  ईश्वर- Lord Shiva, गुणदोषौ- िंि स. गुणः च दोषः 
च- virtues  and faults , गृह्णि् - विव. धा. सा. नव. of  ग्रह-् ९ ग. उ. ि. गृह्णानि-गृह्णीिे to take, accept, catch, 
इन्दुके्ष्वडौ- िंि स. इन्दुः च के्ष्वडः च - moon and venom or poison ( both products of  सागरमंरि), इव- 
अव्यय- like, as, िूववम्-first one, former, िरम्- later, the other, नशरसा- ि. नलं. िृ. नव. ए. व. of  नशरस्- 
head, top, श्लाघिे - िृ. िु. ए. व. of श्लाघ् -१ ग. आ.ि. to praise, extol, कणे्ठ - स. नव. ए. व. of  कण्ठ  throat, 
neck, नियच्छनि- restrain, curb, check- यम्-यच्छनि- १ ग. ि. ि  to curb, control, यम्+नि  curb well (please 
note दा-यच्छनि १ ग. ि. ि. means to give, grant) 
 

 

र्ाडं्य षधयो हरषत, षसञ्चषत वाषच सत्यम्, मानोन्नषतं षदशषत, िािमिाकरोषत। 
चेतः प्रसादयषत, षदकु्ष तनोषत कीषताम्, सतं्सगषतः कर्य षकं न करोषत िंुसाम् ॥११७॥ 

 
(सतं्सगनिः) नधयः र्ाड्यम् हरनि, वानच सत्यम् नसञ्चनि, मािोन्ननिम् नदशनि, िािम् अिाकरोनि, चेिः प्रसादयनि, 
कीनिवम् नदकु्ष ििोनि। करय! सतं्सगनिः िंुसाम् नकम् ि करोनि ? 
 
Company of noble people, takes away the laziness of mind ,  instills truth in speech, guides for 
boosting (self) respect, removes sins, pleases mind and spreads fame in all direction. (Now) tell me,  
what can it not do for men? 
 

सतं्सगनिः company of the noble- सि्- noble, good, संगनि- company ( सिाम् संगनिः ष. ितु्परुष स.), 
र्ाड्यम्- ि. नल. laziness, apathy, सत्यम्- ि. नल. truth, िािम् - ि. नल. sin, मािोन्ननिम्- elevation of respect 
(मािस्य उन्ननिः- ष. ितु्परुष स.),  चेिः (चेिस्) - ि. नल. mind, कीनिवम्-स्त्री. नलं. fame- all in नि. नव. ए. व., 
नधयः -स्त्री. नलं. ष. नव. ए. व. of धी- mind, intellect, वानच -स. नव. ए. व. of वाच्- स्त्री. नलं talk, words, हरनि- 
हृ-१ ग. ि. ि. to take away, remove, नसञ्चनि- नसच् -६ ग. उ. ि. नसञ्चनि-िे- to infuse, instil, sprinkle, 
नदशनि-नदश् ६ ग. उ. ि. नदशनि-िे to show, direct, give, अिाकरोनि- drive away, remove- कृ. ८ ग. उ. ि. 
करोनि-कुरुिे- to do- अिा+कृ- remove, प्रसादयनि-pleases- सद्-१ ग. ि. ि. सीदनि- to sit, recline, प्र+सद्- 
to be pleased (causal- प्रायोर्क of सद्- सादयनि-िे), नदकु्ष- स. नव. ब. व. of  नदश्-स्त्री. नलं. -direction, 
ििोनि- िि् ८ ग. उ. ि. ििोनि-ििुिे to stretch, extend,cover all in विव. िृ. िु. ए. व., करय- आज्ञारव नि. िु. ए. 
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व. of कर्- करयनि-िे १० ग. उ. ि. to tell, say, िंुसाम्- ष. नव. ब. व. of िंुस्- man, human- िु. नलं (िुमाि् 
िुमांसौ िुमांसः), नकम्-(pronominal adjctv) what, which, 
 
 
तकोऽप्रषतष्ठः शु्रतयो षवषभन्ना नैको ऋषियास्य (मषनयास्य) मतं प्रमाणम्। 
धमास्य ततं्त्व षनषहतं गुहायाम् महार्नो येन गतः सः िन्ाः ॥११८॥ 
 

समाि शब्दा:      महार्िा: येि गिा:, ऋनषयवस्य ->मनियवस्य .            महािारि वि. अ.३१३.११७ 
 

िकव ः अप्रनिष्ठः (अन्तस्त) I शु्रियः नवनिन्नाः (िवन्तन्त) I ि एकः ऋनषः (मुनिः) (िवनि),यस्य मिम् प्रमाणम् (अन्तस्त)। 
धमवस्य ित्त्वम् गुहायाम् निनहिम् (अन्तस्त) I (अि:) महार्िः येि गिः,  सः िन्ाः (िवनि) ॥ 
 
No conjecture ( logic) is conclusive. The sacred texts are different (many). There is no single sage 
(prophet), whose opinion is a testimony. The essence (the primary substance) of the religion 
(prescribed course of conduct) is hidden in the cave. (Hence) one should follow the path which great 
people have travelled. (This was the answer Yudhistir gave to Yaksha) 
 
िकव ः conjecture, logic, reasoning,अप्रनिष्ठः - unproven- प्रनिष्ठ- basis, proven, authority (ि प्रनिष्ठः - 
अप्रनिष्ठः - िञ्ितु्परुष स.), एकः one ( person), ऋनषः (मुनिः) sage, saint, महार्िः -great person (महाि् र्िः 
- नव.िु.ि.कमव.स. ) गिः - gone (क. िू. धा. नव. of  गम्-गच्छनि १ ग. ि.ि. to go), सः (pronoun िद्) he - all in 
प्र. नव. ए. व.  शु्रियः- sacred texts,Veda- शु्रनिः-स्त्री.नलं, नवनिन्नाः different, many (नवनिन्न - क. िू. धा. नव. of  
निद्  (निद् -७ ग. उ. ि. नििनत्त-निंते्त-  break, split नव+निद् -disperse, scatter, suicide)- both प्र. नव. ब. व., 
यस्य- whose & धमवस्य- of religion  both ष. नव. ए. व. of  यद्- which, what &  धमव, मिम्- opinion, view, 
प्रमाणम् -testimony, proof,  ित्त्वम् - principles, essence गुहायाम् - in cave (स. नव. ए. व. of  गुहा ), निनहिम् 
-hidden क. िू. धा. नव. of  नि+नह- to hide, lodge, hold (नह-नहिोनि-  
५ ि.ि.  to send, throw, cast ), िन्ाः - िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  िनरि्- a road, way, line of conduct (िंराः 
िंरािौ िंरािः ) 
 
 
षप्रया न्याय्या वृषत्तमाषलनमसुभङे्गऽप्यसुकरम् त्वसिो नाभ्यर्थााः सुहृदषि न याच्यः कृशधनः। 
षविद्युचै्चधैयं िदमनुषवधेयं च महतां सतां केनोषिषं्ट षविममषसधाराव्रतषमदम् ॥११९॥ ििृहरर.िीनिशिक-
५६ 
 
नप्रया न्याय्या च वृनत्तः, असु-िङे्ग अनि मनलिम् असुकरम्, अ-सन्तः िु ि अभ्यर्थावः, सुहृि् अनि कृश-धिः ि याच्यः, 
नविनद धैयवम् उचै्ः, महिाम् िदम् अिुनवधेयम्, इदं नवषमम् अनस-धारा-व्रिम् सिाम् केि उनििम्? 
 
Conduct which is pleasing and just, not indulging in dirty, unholy ways even at the cost of one’s life, 

not seeking help from the unholy, not to ask a friend who himself is short of money, great strength in 
times of calamities, following the foot-steps of the Great, who ordained for the virtuous persons this 
type of sword-edge vowed observance? 
 

नप्रया- pleasing (नप्रय-adjctv), न्याय्या- just, lawful (न्याय्य - adjctv), वृनत्तः- conduct- all स्त्री.नलं प्र. नव. ए. व., 
असुः -breath, life, िङ्गः- breakdown - असोः िङ्गः असुिङ्गः - ष. ितु्परुष स.- loss of life, अनि- अव्यय- 
even, also, मनलिम्- dirty, filthy- मनलि- adjctv, सुकरम्- virtuous, good, ि सुकरम्-असुकरम्- िञ्ितु्परुष 
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स.-bad, सन्तः- िु. नलं. प्र. नव. ब. व. of  सि्- sage, noble- सिाम्- ष. नव. ब. व of  सि्,  ि सन्तः - असन्तः- 
िञ्ितु्परुष स.-Unholy, bad, िु -अव्यय- but, rather, अभ्यर्थावः-  िु. नलं. प्र. नव. ब. व. of अभ्यनरवि्- one who 
begs- अभ्यर्थव-to be begged from (कमवनण नवध्यरव धा. नव. of अनि+अर्व to beg), सुहृि् - a friend, कृश- lean, 
week, धिम्- wealth- यस्य धिं कृशं अन्तस्त स:- बहुव्रीनह स., याच्यः - िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of याच्य- कमवनण 
नवध्यरव धा. नव. of  याच्- याचिे -१ ग.आ. ि. to beg, नविनद - स्त्री. नल. स. नव. ए. व. of नविद् calamity, धैयवम् - 
strength, उचै्ः - िृ. नव. ए. व of  उच् adjctv- high, elevated, महिाम् - ष. नव. ब. व. of  महि् -great, noble, 
िदम् -footstep, अिुनवधेयम्- to be followed- both िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of िद and अिुनवधेय- कमवनण नवध्यरव 
धा. नव. of अिु+ नव+धा- ३ ग. उ. ि. दधानि-धते्त), इदम्- ि. नलं. प्र. नव. ए. व. pronoun "this or it", नवषमम्- 
adjctv- difficult, painful, अनसः - sword, धारा- sharp edge, व्रिम्- vow, resolve,  केि- िु. नलं. िृ. नव. ए. व  
of  नकम् who, उनििम्- ordained, advocated- कमवनण नवध्यरव धा. सा. नव. of उद्+नदश्- ६ ग. उ. ि. नदशनि-िे 
to point out, assign. 
 

 

धवलयषत समगं्र चन्द्रमा र्ीवलोकं,  षकषमषत षनर्कलङं्क नात्मसंस्रं्  प्रमाषष्टा  | 
भवषत षवषदतमेतत्प्रायशः सज्जनानां, िरषहतषनरतानामादरो  नाSत्मकाये   ||१२०|| 
सुिानषि रत्नाकर (शाङ्गव धर) 
 
चन्द्रमाः  समग्रम्  र्ीवलोकम् धवलयनि। नकम् (स:) आत्मसंस्रम् निर्कलङ्कम्  ि  प्रमानिव ? इनि ।  
प्रायशः िरनहि-निरिािाम् सज्जिािाम्  एिि् नवनदिम्, आत्मकाये आदरः ि िवनि ॥ 
 
The Moon illuminates the whole world  but why it is that it does not wipe its dark spot itself ? 
Probably, for the the noble (righteous) persons who are engaged in the welfare of society, it is known 
that they should not care for their own work. 
 

चन्द्रमाः - िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  चन्द्रमस् , समग्रम्  & र्ीवलोकम् both नि. नव. ए. व.  of  समग्र -adjctv- all, 
entire & र्ीवलोक -living world (र्ीव- adjctv-living, life , लोकः the  world- र्ीवािाम् लोकः - ष. ितु्परुष 
स.) ,धवलयनि- िृ. िु. ए. व. verb made from   धवल् ( धवल-adjctv white, pure), आत्मि्- self, oneself, 
संस्र- adjctv- existing, staying आत्मनि संस्रम् -आत्मसंस्रम् - स. ितु्परुष स.-one's own, existing in 
oneself, निर्- adjctv- own, innate, कलङ्कम्- stain, dark spot -निर्स्य कलङ्कम् -निर्कलङ्कम् - self dark 
spot  नकम् -pronominal adjctv- why, इनि-अव्यय- so, thus, प्रमानिव- िृ. िु. ए. व.  of प्र+मृर््- २ ग. ि.ि. to 
wipe, wash (१० उ.ि. मार्वयनि-िे), प्रायशस् -अव्यय-generally, probably, mostly, िरनहिनिरिािाम्- 
involved in other's welfare, ष. नव. ब. व- िर-  the other, नहि- well-being ( क. िू. धा. नव. of  नह-नहिोनि to 
gratify, discharge, despatch), निरि- engaged ( क. िू. धा. नव. of नि+रम् -रमिे १ ग. आ. ि.), िरस्य नहिम् -
िरनहिम्- ष. ितु्परुष स.- िरनहिे  निरिः िरनहिनिरिः -स ितु्परुष स., सज्जिािाम् - ष. नव. ब. व. of सज्जि - 
noble person ( सि् र्िः ) एिि्- pronoun- this, नवनदिम् - known (क. िू. धा. नव. of  नवद्- वेनत्त or वेद २ ग. 
ि. ि.). आत्मकाये- own work स. नव. ए. व. of आत्मकायव (आत्मिः कायवम् - ष. ितु्परुष स.), आदरः- respect, 
care, िवनि- िृ. िु. ए. व. of  िू १ ग. ि. ि. -to be, exist 
 
 
प्रर्मवयषस िीतं तोयमलं्प स्मरिः,  षशरषस षनषहतभारा नाररकेला नराणाम् 
ददषत र्लमनल्पास्वादमार्ीषवतािं,  न षह कृतमुिकारं साधवो षवस्मरन्ति ॥१२१॥ 
- सुिानषिरत्निाण्डागार 
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िाररकेलाः , प्ररमवयनस िीिम् अल्पम् िोयम्  स्मरन्तः, नशरनस निनहि-िाराः,  अि्-अल्प-आस्वादम् र्लम् 
आर्ीनवि-अन्तम्, िराणाम् ,ददनि। साधवः कृिम्-उिकारम् ि नह नवस्मरन्तन्त॥ 
 
Remembering the little water consumed as a seedling, (the) coconut (trees), bearing weight on their 
heads throughout their  lives, give sweet water abundantly to humans. The noble never forget any 
assistance given to them 
 

प्ररमवयनस- स. नव. ए. व. of  प्ररमवयस् (प्ररम- adjctv- first, early - वयस् ि. नलं. age प्ररमः वयः - नव.िु.ि. 

कमवधारय स.) िीिम् -drunk, consumed-नि. नव. ए. व. of  िीि -क.िू. धा. नव. of िा-निबनि १ ग. ि. ि., अल्पम्- 
adjctv-small, little, िोयम्- water, स्मरन्तः - प्र. नव. ब. व. of  स्मरि् -remembering ( विव.धा. सा. नव. of  सृ्म- 
स्मरनि १ ग. ि. ि.), नशरनस- स. नव. ए. व. of  नशरस्- ि. नल.-head. निनहि- placed, bearing ( क.िू. धा. नव. of 
नि+नह-नहिोनि-५ ग. ि.ि.), िार-weight, निनहिः िारः - निनहििारः- नव.िु.ि. कमवधारय स - bearing weight, 
िाररकेलाः - प्र. नव. ब. व. of  िाररकेल - coconut, िराणाम्- ष. नव. ब. व. of  िरः- man, human, अिल्प- not 
small, plenty, numerous, आस्वादम् & र्लम्  both नि. नव. ए. व. of आस्वाद- taste, delicious & र्लम्-
water, र्ीनवि- extent alive, living -क.िू. धा. नव. of र्ीव् १ ग. ि. ि. to live, अन्तम्- end, र्ीनविस्य अन्तम् 
र्ीनविान्तम्- ष. ितु्परुष स.-end of life, र्ीनविान्तस्य ियवन्तम् इनि- आर्ीनविान्तम् -till the end of life, 
ददनि- िृ. िु. ब.. व. of  दा ३ ग. उ. ि. ददानि- दते्त to give, साधवः - प्र. नव. ब. व. of  साधु  noble person, 
कृिम्-नि. नव. ए. व. of कृि- done क. िू. धा. नव. of कृ. ८ ग. उ. ि. करोनि-कुरुिे- to do, उिकारम् - help, 
नवस्मरन्तन्त- िृ. िु. ब. व. of नव+सृ्म- to forget  
(स्मरनि-to remember) 
 
 
षनन्िु नीषतषनिुणा यषद वा सु्तविु,  लक्ष्ीः न्तस्र्रा भवतु (समाषवशतु) गच्छतु वा यरे्ष्टम्। 
अदै्यव वा मरणमसु्त युगािरे वा,  न्याय्यात्पर्ः प्रषवचलन्ति िदं न धीराः ॥१२२॥  
  
िीनिनििुणाः निन्नु्त  यनद वा सु्तवनु्त, लक्ष्ीः न्तस्ररा िविु (समानवशिु), वा यरेिम् गच्छिु, मरणम् अद्य एव असु्त 
वा  युगान्तरे वा (असु्त), धीराः न्याय्याि् िरः िदं ि प्रनवचलन्तन्त ॥ 
 
Well versed people in law may blame or praise them, wealth may come or go by itself, death  may 
come today or may be in the middle of an era,  but men of  (moral) strength never deviate their foot 
from the path of justice. 
 

िीनिनििुणाः - प्र. नव. ब. व. of  िीनिनििुण- िीनिः -स्त्री. धा.सा.िाम  िी-१, उ.ि. (ियनि, ियिे) conduct, policy, 
law  नििुण-expert, clever- िीत्याम् नििुणः -स. ितु्परुष स., निन्नु्त -(निन््- १ ग. ि. ि. to blame), सु्तवनु्त 

(सु्त- २ ग. उ. ि. स्तौनि-सु्तवीिे to praise,extol), िविु ( िू-िवनि-१ ग. ि. ि. to happen), समानवशिु (सम् 
+आ +नवश्- १ ग. ि. ि.- settle, enter, गच्छिु ( गम्-गच्छनि १ ग. ि. ि. to go), असु्त (अस्-अन्तस्त २ ग. ि. ि. to 
be) all आज्ञारव िृ. िु. first two ब. व. rest ए..व., यनद -अव्यय- if, in case, वा -अव्यय- or, also, लक्ष्ीः -स्त्री. 
नलं. प्र. नव. ए. व. of लक्ष्ी-wealth, न्तस्रर- adjctv- steady, firm, यरेिम् - यरा- like, as, इि- desired-क.िू. धा. 
नव. of  इष्-इच्छनि ६ ग. ि. ि., मरणम्- death, अद्य- adjctv- today, this day, एव- अव्यय- just, quite, only,  
युगान्तरे -स. नव. ए. व.  of  युगान्तर- end of an era  
युग- era, अन्तर् -अव्यय- between, धीराः -adjctv-brave, prudent, strong, न्याय्याि्-िं. नव. ए. व. of न्याय्य- 
just, right, proper, िरः - िु. नलं. िं. नव. ए. व. of  िनरि्- way, road, िदम्- foot, step, प्रनवचलन्तन्त- िृ. िु. ब. 
व. of प्र+ नव +चल्- चलनि- १ ग. ि. ि.-waver, move away. 
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षनगुाणेष्वषि सते्विु दयां कुवान्ति साधवः | 
न षह संहरते ज्योत्स्ां चन्द्रः  खलषनकेतनात्  (चाण्डालवेश्मनः) ॥ १२३॥ (नहिोिदेश) 
 
साधवः निगुवणेषु ्सते्वषु अनि दयाम् कुववन्तन्त। 

चन्द्रः ज्योत्स्नाम् खल-निकेििाि् (चाण्डाल-वेश्मिः)  ि नह संहरिे ॥ 
 
Noble people take pity even on worthless beings. Moon does not withhold the moonlight from 
wicked person's house (an outcast's house). 
 

साधवः- प्र. नव. ब. व. of  साधुः-िु. नलं. Noble person, a sage, निगुवणेषु-्स. नव. ब. व. of  निगुवण ( गुणेि हीिः - िृ. 
ितु्परुष स.) -worthless, अनि-अव्यय- also, even, सते्वषु-स. नव. ब. व. of  सत्वम्- being, character, entity, 
दयाम्- नि. नव. ए. व. of दया- pity, compassion, कुववन्तन्त- ि. ि. िृ. िु. ब. व  of  कृ-८ ग. उ. ि. करोनि-कुरुिे to 
do, चन्द्रः- the moon, खलनिकेििाि्- िं. नव. ए. व of  खलनिकेिि-a house of wicked man (खलस्य 
निकेििः- ष. ितु्परुष स.), चाण्डालः- an outcast, वेश्मि् -house , dwelling (चाण्डालस्य वेश्मिः - ष. ितु्परुष 
स.), ज्योत्स्नाम्- नि. नव. ए. व. of ज्योत्स्ना- moonlight,  संहरिे-आ. ि.  िृ. िु. ए. व. of  हृ -हरनि-िे १ ग. उ. ि. to 
take way, rob सम्+हृ= to withdraw,  withhold 
 
 
िरोिदेशे िान्तण्डतं्य सवेिां सुकरं नृणाम् 
धमे स्वीयमनुष्ठानं कस्यषचतु्त महात्मनः ॥१२४॥ 
 
सवेषाम् िृणाम् िरोिदेशे िान्तण्डत्यम् सुकरम् (िवनि) । 

स्वीयम् धमे अिुष्ठािम् कस्यनचि् िु महात्मिः (िवनि) ॥ 
 
When advising others, it is very easy for all  men to show off their knowledge.  But, only a select 
noble person can follow the right path, (Dharma) himself. 
 

सवेषाम् & िृणाम् - िु. नलं. ष. नव. ब. व. of  सवव-all, everyone -pronominal adjctv & िृ - a man, person, 
िरोिदेशे- स. नव. ए. व. of िरोिदेश- िर other, उिदेश- advice- िरेषु उिदेशम् (स. ितु्परुष स.), िान्तण्डत्यम् - 
scholarship, knowledge, सुकरम्- (सु+करम्) -easy to do, स्वीयम् - नि. नव. ए. व. of  स्वीय- adjctv- own, 
one's own, धमे- स. नव. ए. व. of  धमवः- right path, conduct अिुष्ठािम् -practice, doing, कस्य-ष. नव. ए. व. of  
नकम्-who (अनि, नचि्, चि, नचदनि or न्तस्वि् added to नकम् gives it an indefinite sense, िु- अव्यय- but, 
contrary, as to, as for महात्मिः -ष. नव. ए. व. of  महात्मि्- great soul, noble person. 
 
 
तृणाषन भूषमरदकं वाक्चतुर्ी च सूनृता । 
एतान्यषि सतां गेहे नोन्तच्छद्यिे कदाचन ॥१२५॥ -महािारि,उद्योग. अ.३६. ३४ 

 
सिाम् गेहे  िृणानि, िूनमः, उदकं, सूिृिा वाक्, चिुरी च एिानि अनि कदाचि ि उन्तच्छद्यने्त ॥ 
  
Grass ( for sitting), land ( for sleeping), water and fourth being pleasant and honest talk (speech) - 
these are never cut off from the home of a righteous person (for serving a visitor)  
 
(This has reference to Yudhistir when he was in विवास) 
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सिाम्- िु. नलं. ष. नव. ब. व. of  सि्- noble, righteous person, गेहे- स. नव. ए. व. of गेहम्-house ि. नलं., 
िृणानि- प्र. नव. ब. व. of िृणम्-ि. नलं. grass, िूनमः -स्त्री.नलं प्र. नव. ए. व. of िूनम -earth, ground, उदकम् - प्र. 
नव. ए. व. ि. नलं- water, सूिृि- adjctv- true, pleasant (सूिृिा-स्त्री. नलं), वाक्- प्र. नव. ए. व. स्त्री. नलं. of  वाच् , 
चिुरव- adjctv- fourth चिुरी- स्त्री. नलं., एिानि-प्र. नव. ब. व. ि. नलं. of  एिद्- this, अनि-अव्यय- also, and, 
कदा- अव्यय- when, added चि gives it indefinite sense- never,  उन्तच्छद्यने्त -आ. ि. िृ. िु. ब. व of  उद्+ 
निद्-  cut off, take away ( निद्- नििनत्त-निंते्त -७ ग. उ. ि. to cut, tear, break) कर्मणि प्रयोग 
 

वज्रादषि  कठोराषण  मृदूषन  कुसुमादषि | 
लोकोत्तराणां चेतांषस को षह षवज्ञातुमहाषत ॥ १२६ ॥  
 
लोकोत्तराणाम्  वज्राि् अनि  कठोरानण, कुसुमाि् अनि मृदूनि चेिांनस कः नह नवज्ञािुम् अहवनि? 
 
Extraordinary persons'  mind ( behaviour of great men) are  sometimes firm (hard) like the Indra's 
weapon 'Vajra' (or diamond) and are  very gentle like a flower at other times. Who is capable 
to predict (know) their minds?  
 

लोकः- the world, उत्तरः - upper, higher, excellent, chief, लोकेषु उत्तरः इनि - लोकोत्तरः - uncommon, 
extraordinary- सप्तनम ितु्परुष स., लोकोत्तराणाम् - ष. नव. ब. व. of  लोकोत्तर.   वज्राि्, कुसुमाि् - both  िं. नव. 
ए. व. of  वज्र-diamond or Indra's weapon & कुसुम -flower अनि-अव्यय- also, and  कठोरानण  & मृदूनि -  
ि. नलं. प्र. नव. ब. व of  कठोर- hard & मृदु- soft, tender- both adjctvs, चेिांनस- ि. नलं. प्र. नव. ब. व of  चेिस्- 
mind, consciousness, sense, कः -िु. नलं. प्र. नव. ए. व of  नकम्- who, नह- अव्यय- indeed, surely, नवज्ञािुम्- 
िुमन्त धा. सा. अव्यय of  नव+ ज्ञा - to know, understand ( ज्ञा- ९ ग. उ. ि. र्ािानि-र्ािीिे- to know, learn), 
अहवनि- िृ. िु. ए. व. of अह्व-१ ग. ि. ि. to deserve, merit, to be fit. 
 

 

शैले शैले न माषणकं्य, मौन्तिकं न गरे् गरे् । 
साधवो न षह सवात्र चंदनं न वने वने ॥ १२७ ॥ 
 
मानणकं्य शैले शैले ि (अन्तस्त)। मौन्तिकं ि गरे् गरे् (अन्तस्त)।  
साधवः ि नह सववत्र (सन्तन्त)। चंदिं विे विे ि अन्तस्त ॥ 
 
A precious stone is not found in every mountain. A pearl is not found in every elephant. Noble people 
are not found everywhere. Sandalwood is not found in every forest. (Greatness cannot be found in all 
places.) 
 
(It was believed that celestial elephants in rut will develop a pearl in their forehead) 
 

मानणक्यम् - a precious stone, gem, मौन्तिकम्-a pearl. चंदिम्- sandalwood- all in ि. नलं. प्र. नव. ए. व., 
शैले & गरे् both िु. नलं. स. नव. ए. व. of  शैल- mountain, गर्-an elephant, साधवः- िु. नलं प्र. नव. ब. व. of  
साधु -noble or good person, sage, नह- अव्यय- for instance, indeed, surely, सववत्र- अव्यय- everywhere, 
विे- ि. नलं. स. नव. ए. व. of  विम्-forest 
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सतं्सगािवषत षह साधुता खलानां, साधूनां नषह खलसंगमात् खलत्वम्। 
आमोदं कुसुमभवं मृदेव धते्त, मृद्गनं्ध नषह कुसुमाषन धारयन्ति ॥१२८॥ 
 
सि्-संगाि् खलािाम् नह साधुिा िवनि। खल-संगमाि् साधूिाम् खलत्वम् ि नह (आप्नोनि)।  
कुसुम-िवम् आमोदम्  मृद् एव धते्त । मृद्-गन्धम् िनह कुसुमानि धारयन्तन्त ॥ 
 
By association of  righteous persons wicked men indeed acquire gentleness , but righteous persons do 
not acquire meanness by associating with wicked persons.  Fragrance of a flower  is acquired by the 
soil (where it is grown) but the smell of the soil is not acquired by the flowers. 
 

सतं्सगाि्  & खलसंगमाि् both िं. नव. ए. व. of सतं्सग (सि्- noble person- संगः union, association- सिाम् 
संगः- सतं्सगः ष. ितु्परुष स.) & खलसंगम (संगमः- meeting, union, contact- खलािाम् संगमः-खलसंगमः, 
खलािाम् - ष. नव. ब. व. of  खल- िु.नलं.- wicked man, नह- अव्यय- for instance, surely, indeed, साधुिा- 
nobleness, िवनि- िृ. िु. ए. व. of  िू- १ ग. ि.ि. to happen, to be, साधूिाम् - ष. नव. ब. व. of  साधुः - a sage, 
righteous man, खलत्वम्- wickedness, कुसुम- a flower, िव - adjctv- at the end of compound means- 
arising, produced from, originating in,आमोदम्- नि. नव. ए. व. of आमोदः -fragrance, perfume ( also 
means- joy, delight), मृद्- earth, clay, एव- अव्यय- only, just, quite same,धते्त- िृ. िु. ए. व. of धा-दधानि-
धते्त ३ ग. उ. ि. to give, hold, catch, exhibit, मृद्गन्धम्- नि. नव. ए. व. of  मृद्गन्धः -(मृद् स्त्री. नलं. earth, गन्धः 
smell, odour, (मृदः गन्धः -मृद्गन्धः ष. ितु्परुष स.),  कुसुमानि- ि. नलं. प्र. नव. ब. व. of कसुमम्-flower, धृ- 

धारयनि- िे १० उ.ि. धारयन्तन्त- िृ.िु.ब.व. 

 

संितु्स महतां षचतं्त भवतु्यत्पलकोमलम्। 
आितु्स च महाशैलषशलासंघातकका शम्  ॥१२९॥ 

 
महिाम् नचत्तम् संितु्स उत्पलकोमलम् िवनि ।  

आितु्स च महा-शैल-नशला-संघाि-ककव शम् (िवनि) ॥ 
 
In prosperity, the mind of great people becomes soft like a lotus. In the times of calamity, it becomes 
hard like a mass of great mountain solid rock. 
 

महिाम्- िु. नलं. ष. नव. ब. व. of  महि्- great, noble, नचत्तम्- heart, mind, thought, संितु्स- स.नव. ब. व. of  
संिद्-स्त्री. नलं- wealth, prosperity, success, उत्पल-lotus, water-lily, कोमल-adjctv- soft (उत्पलम् इव 
कोमलम्- नवशेष्य िु. कमवधारय स.), िवनि- विव. िृ. िु. ए. व  of  िू- िवनि- १ ग. ि. ि. to happen, to be, 
आितु्स -स.नव. ब. व. of  आिद्- स्त्री. नलं- calamity, failure, distress, महा- great, शैल-mountain, नशला- 
rock, संघाि- assemblage, collection (प्रयोर्क क. िू. धा. नव. of  सं+हि् -हन्तन्त २ ग. ि. ि.), ककव श- adjctv- 
hard, rough, (महाि् शैलः - महाशैलः - नव.िु.कमवधारय स.., महाशैलस्य नशला- महाशैलनशला- ष. ितु्परुष स.- 
महाशैलनशलाणाम् संघािः- महाशैलनशलासंघािः -ष. ितु्परुष स., महाशैलनशलासंघािः इव ककव शः -नवशेष्य िु. 

कमवधारय स.)- ) hard like a mass of great mountain rock.  
 
 
सुर्नो न याषत वैरं िरषहतषनरतो षवनाशकालेऽषि। 
िेदेऽषि चन्नतरः सुरभयषत मुखं कुठारस्य  ॥ १३०॥– ििृवहरर 
 
िरनहिनिरिः सुर्िः नविाशकालेऽनि वैरम् ि यानि। चन्ििरुः िेदे अनि कुठारस्य मुखम् सुरियनि ॥  
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A good (noble) person, (who is) always engaged in the welfare of others, will not resort to enmity, 
even in times of (his own) downfall. The sandalwood tree  smears its fragrance onto the blade of the 
axe, even thogh it cuts it. 
 

िर- the other, नहि- good, welfare ( क.िू. धा. नव. of  नह- नहिोनि- ५ ग. ि. ि. to gratify, promote, cast), 
निरिः -engaged क. िू. धा. नव. of - नि+रम् (रम्-रमिे १  ग. आ. ि. to be pleased, delighted), सुर्िः- good 
or noble person (शोििः र्िः- सुर्िः -समािानधकरण प्रानदितु्परुष स.), नविाशकाले-स. नव. ए. व. of  
नविाशकालः- time of distress- नविाश- ruin, destruction, कालः - time  नविाशकालः - नविाशस्य काल:-  ष. 
ितु्परुष स  ), अनि- अव्यय- even, also, वैरम्- enmity, hostility, यानि- िृ. िु. ए. व.  of  या-२ ग. ि.ि. to 
become, go, walk, चन्ि- sandalwood, िरुः tree (चन्िस्य िरुः चन्ििरुः  -ष.ितु्परुष स.), िेदे स. नव. ए. 
व. of  िेदः - cutting, felling down, कुठारस्य- ष. नव. ए. व.  of कुठारः - axe, hatchet मुखम् - face, mouth, 
सुरियनि- प्रयोर्क िृ. िु. ए. व. (सुरनि -adjctv- fragrance, perfume) 

 

संिूणाकंुभो न करोषत शबं्द, अधाघटो घोिमुिैषत नूनम् । 
षवद्वान् कुलीनो न करोषत गवाम्,  गुणै: षवहीना: बहु र्ल्पयंषत ॥१३१॥ (चाणक्य िीनि)  
 
संिूणवकंुिः शब्दम् ि करोनि । अधवघटः िूिम् घोषम् उिैनि। 

नविाि् कुलीिः गववम् ि करोनि। गुणै: नवहीिा: बहु र्ल्पयंनि ॥ 
  
Fully filled water pitcher doesn't make noise; while half-filled pitcher indeed makes (too much) 
noise. Learned and well-born people do not display arrogance (of their knowledge); while people 
with no knowledge, boast a lot! 
 

िूणव -full- क. िू. धा नव. of  िूर् - ४  ग. आ. ि.िूयविे- to fill, सं+िूणव -संिूणव- entirely full, कंुिः (pitcher), 
संिूणवः कंुिः- संिूणवकंुिः - नव.िु.कमवधारय स.  शब्दम् - sound, noise, करोनि- िृ. िु. ए. व.  of  कृ- ८ ग. उ. ि. 
to do, अधवः- (half)  घटः (pitcher)- अधवघटः - नव.िु.कमवधारय स.., िूिम् -अव्यय-indeed, surely, घोषम् -
sound, noise, उिैनि- िृ. िु. ए. व.  of उि+इ to acquire, have (इ-एनि- २ ग. ि. ि.  to go, to come to), 
नविाि्- िु. नलं. ए. व. of नविस्- adjctv-knowing, learned ( नवदुषी-स्त्री. नलं., नविि्- ि. नलं), कुलीिः-adjctv - 
of good upbringing, well-born, गववम् - boasting, गुणै: -ि. नलं. िृ. िु. ब. व . of गुणम्- quality, virtue,  
class, नवहीिा: -िु. नलं. प्र. नव. ब. व. of  नवहीि- deprived, devoid of - क. िू. धा. नव. of नव+ हा (हा -र्हानि २ 
ग. ि.ि. abandon), बहु-अव्यय- lot, र्ल्पयंनि- िृ. िु. ब. व.  of  र्ल््प-१० ग. उ. ि. र्ल्पयनि-िे to  talk, chatter 
(also १ ग. ि. ि. र्ल्पनि) 
 
 
तारतारतरैरेतैरत्तरोत्तरतो रतैः I 
रताताा षतषत्तरी रौषत तीरे तीरे तरौ तरौ ॥१३२॥  
 
एिैः, िारिारिरैः उत्तर-उत्तरिः रुिैः,  रि-आिाव निनत्तरी, िीरे िीरे, िरौ िरौ, रौनि ॥ 
 
With these high and higher, loud and louder cries, love stricken Tittiri bird is crying on every river 
bank and every tree. 
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उत्तर- high, उत्तरिः- higher िार- loud, िारिरैः, रुिैः  & एिैः - All िृ. नव. ब. व. of  िारिर- louder, रुि- cry 
–adjctiv- (derived from  रुद् -रौनि, रोनदनि- २ ग. ि. ि.) & एिद् - this, िीरे - स. नव. ए. व. of  िीर- river 
bank, िरौ- स. नव. ए. व. of - िरु - tree, रि- love-hungry क. िू. धा. नव. of  रम्- रमिे - १ ग. आ. ि. rejoice, 
please, आिाव- स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. of आिव-adjctv- afflicted with, struck by ( रिेण आिवः - रिािवः -िृ. 

ितु्प.स.), निनत्तरी- स्त्री. नलं. प्र. नव. ए. व. a kind of bird. 
 
क्षमाशसं्त्र करे यस्य, दुर्ान: षकं कररष्यषत । 
अतॄणे िषततो वन्ति:, स्वयमेवोिशाम्यषत ॥१३३॥ महािा. िवव ५, अ ३३ 

 
यस्य करे  क्षमाशसं्त्र  (अन्तस्त),  दुर्वि: (िस्य ) नकम् कररष्यनि ? 
अिॄणे िनििः वन्ति: स्वयम् एव उिशाम्यनि ॥ 
 
One who has weapon of forgiveness in his hand, what (harm) will a bad person do to him ? 
Fire fallen on a grassless land will extinguish by itself only. 
 

यस्य - whose- िु. नलं. ष. नव. ए. व. of  यद् -who, करे - स. नव. ए. व. of  करम्- ि. नलं  or करः -िु. नलं hand, 
क्षमा - forgiveness, forbearance, शस्त्रम्- weapon- क्षमा एव शस्त्रम् - क्षमाशस्त्रम्- अवधारण िूवविद 

कमवधारय.  दुर्वि: -दुिः र्िः- प्रानदितु्परुष स. bad or wicked person, नकम्- pronominal adjctv. who, what, 
which ( कः- िु. नलं, का- स्त्री. नलं & नकम् ि. नलं.), कररष्यनि- सामान्य or नििीय िनवष्य. िृ. िु. ए. व. of  कृ- ८ 
ग. उ. ि. to do, अिॄणे- स. नव. ए. व.  of  अिॄण- ि  िॄणम् ( grass) िञ्ितु्परुष स.- grassless, िनिि-fallen- क. 
िू. धा. नव. of  िि् -ििनि १ ग. ि. ि. to fall, वन्ति:- िु. नलं. प्र. नव. ए. व. fire, स्वयम्-अव्यय-  oneself or itself, 
एव- अव्यय- just, only उिशाम्यनि- िृ. िु. ए. व  of उि+शम् ४ ग. ि. ि. cease, stop, extinguish ( शम् -
शाम्यनि to be calm, quiet) 
 
 
आरोप्यते षशला शैले यते्नन महता यर्ा । 
िात्यते तु क्षणेनाधस्तर्ात्मा गुणदोियो: ॥१३४॥    िात्यिे िु अरवा- नििात्यिे 
 
यरा नशला शैले महिा यते्नि आरोप्यिे, अधः िु क्षणेि िात्यिे, िरा आत्मा गुण-दोषयो: (यते्नि आरोप्यिे, क्षणेि 

अधः िात्यिे) ॥ 
 
A boulder gets placed on a hill with great efforts, but is brought down in a second. Likewise, for the 
soul (Self);  great efforts are needed to acquire good qualities but little effort to aquire bad qualities. 
 

यरा-as, like, namely, िरा-so, thus, likewise- both अव्यय, नशला- stone, rock, शैले - स. नव. ए. व. of  शैल- 

hill, mountain, महिा, क्षणेि & यते्नि  all िृ. नव. ए. व. of  महि्- great, huge, large, क्षण- a moment & यत्न- 
effort, attempt, आरोप्यिे & िात्यिे- नििात्यिे all- कमवनण िृ. िु. ए. व. of आ+रुह्- to mount, ascend, (रुह्-
रोहनि -१ ग. ि. ि.  to grow, rise, increase) & िि्-ििनि  १ ग. ि. ि. to fall, come down, नि+िि्- to come 
down, अधः (अधस्)- अव्यय- down, below, िु-अव्यय- but, on the other hand, as to, आत्मा-िु. नलं. प्र. नव.ए. 
व. of आत्मि्- soul, self, गुणदोषयो:- ष. नव. नि. व. गुणदोष- गुण: च दोष: च - िंि स. Good and bad, noble 
and wicked 
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गुणैः सवाज्ञतुल्योsषि सीदते्यको षनराश्रयः। 
अनर्घ्ामषि माषणकं्य हेमाश्रयमिेक्षते  ॥ १३५॥चाणक्यिीनि. अ.१६, श्लो १० 

 
एकः निराश्रयः, गुणैः सववज्ञिुल्यः अनि, सीदनि। अिर्घ्वम् मानणक्यम् अनि  हेम-आश्रयम् अिेक्षिे। 
 
One who is without shelter perishes. even though he is the most knowledgeable. Invaluable Ruby also 
seeks protection of the gold. 
 

एकः - one, person, गुणैः- िृ. नव. ब. व.of  गुणः- virtue, quality, सववज्ञ -  सववम् र्ािानि इनि- all knowing- 
उििद ितु्परुष स., िुल्य -adjctv- well matched, same, सववजे्ञि िुल्यः -िृ. ितु्परुष स.- Like most 
knowledgeable, अनि- अव्यय- also, even, आश्रयः, आश्रयम् -place of refuge, dwelling, निर् -अव्यय- 
without, devoid of, निराश्रयः -(अव्ययी स.)  without shelter . सीदनि- सद् १ ग. ि. ि. - to perish, get 
destroyed, मानणक्यम्- Ruby, अिर्घ्वम् - ि अर्घ्वम्- िञ्ितु्परुष स. priceless, invaluable, हेमि्- ि. नलं - gold, 
आश्रयम् - protection, हेमिः आश्रयम् -हेमाश्रयम्- protection of gold- ष. ितु्परुष स., अिेक्षिे- िृ. िु. ए. व. of 
अि+ईक््ष - to require, need (ईक््ष- ईक्षिे १ ग. आ. ि. to see, observe) 
 
 
अल्पानामषि वसू्तनां संहषतः कायासाषधका। 
तृणैगुाणत्वमािनै्नः बध्यिे मत्तदन्तिनः॥१३६॥  

 

"अल्पािामनि वसू्तिां " अरवा "बहूिामल्पसाराणां" 
 
अल्पािाम् अनि वसू्तिां (बहूिाम् अल्प-साराणाम्) संहनिः,  कायव-सानधका (िवनि)। 

गुणत्वम् आिनै्नः िृणैः,  मत्त-दन्तन्तिः बध्यने्त ॥ 
 
The unity of even small things (small things in large number) can accomplish (great) works. Straw, 
when tied in the form of a rope can even tie down mad elephants! 
 

अल्पािाम् & बहूिाम्- both ष. नव. ब. व. of अल्प -small, insignificant & बहु- many, abundant - both 
adjctvs.  अनि- अव्यय-also, even, वसू्तिाम् & अल्पसाराणाम्- both ष. नव. ब. व. of वसु्त-article, matter, 
thing & अल्पसार-  of small value or strength, अल्पम् सारम् इनि अल्पसारम्- सम्भाविा िूवव िद कमवधारय 

स. (सारम्- essence, substance), संहनिः - union, combination (स्त्री. नलं), कायवसानधका-(कायवम् साधयनि 
इनि- उििद ितु्परुष स.)- task accomplishing, successful, गुणः- Quality, rope,  cord, गुणत्वम् - forming 
of a rope, आिनै्नः -िृ. नव. ब. व. of आिन्न- acquired, gained  क. िू. धा. नव.  of आ+िद्  (िद्- िद्यिे ४ ग. आ. 
ि. - to go, gain, enter), िृणैः -िृ. नव. ब. व. of  िृणम् -grass, मत्त- क. िू. धा. नव.  of  मद्-माद्यनि ४ ग. ि. ि. 
to be mad, intoxicated, inebriated, दन्तन्तिः- िु. नलं. प्र. नव. ब. व. of दन्तन्ति्-  an elephant, बध्यने्त- कमवनण 
विव. िृ. िु. ब. व. of बंध्- बध्नानि ९ ग. ि. ि. to bind, tie, capture. 
 
 
यसु्त शूद्रो दमे सते्य धमे च सततोन्तितः।  
तं ब्राह्मणमहं मने्य वृते्तन षह भवेषद्वर्. ॥ १३७ ॥ -महािा. ३.२१९.१५  
( So said Kaushik Rishi to Dharmavyadha) 
 
शूद्रः,  यः िु दमे सते्य धमे च सिि-उन्तििः,  िम् अहम् ब्राह्मणम्  मने्य। वृते्ति नह (स:) निर्ः िवेि् ॥ 
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I will consider him a Brahmin even though he is a low-born person (शूद्र) if he always practices self 
control, is truthful and follows prescribed course of conduct (धमव ). (Proper) Conduct alone makes 
one a Brahmin. 
 

शूद्रः - lowborn, or servile class, यः- िु.नलं प्र. नव. ए. व.  of  यद् who, िु अव्यय- as, as to, now, दमे, सते्य, 
धमे, all स. नव. ए. व. of  दम-self restraint, curbing the Passions, सत्य- truth, धमव-prescribed course of 
conduct & duty. सिि -adjctv. - constantly, always, उन्तिि- क. िू. धा. नव. of उद्+स्रा- to rise, bound, 
adhere ( स्रा-निष्ठनि-१ ग.  ि. ि.  to stand, stay), अहम्- प्र. नव. ए. व. of  pronoun-अस्मद्- I, We, िम्-him & 
ब्राह्मणम् -Brahmin िु. नलं. नि. नव. ए. व. of िद्- he & ब्राह्मण, मने्य- प्र. िु. ए. व. of  मि्-मन्यिे , मिुिे ४ & ८ 
ग. आ. ि- to think, believe, conceive, वृते्ति- िृ. नव. ए. व. of  वृत्त- behavior, practice , conduct(क.िू. धा. 
नव. of  वृि्-विविे-१ ग. आ. ि. to abide, to be, subsist), नह - अव्यय surely, only, निर्ः - नि: र्ायिे इनि निर्: 
-उििद ितु्प. twice born, a Brahmin,  Kshatriya or Vaishya िवेि्- नवध्यरव िृ. िु. ए. व. of  िू-िवनि १ ग. 
ि. ि. to be, to happen. 
 

 

यर्ा चतुषभाः कनकं िरीक्ष्यते षनघिाणचे्छदनतािताडनैः । 
तर्ा चतुषभाः िुरिः िरीक्ष्यते शु्रतेन शीलेन कुलेन कमाणा ॥१३८॥ 

 
यरा  किकम्, निघषवण-चे्छदि-िाि-िाडिैः (इनि) चिुनिवः िरीक्ष्यिे, िरा  िुरुषः, शु्रिेि शीलेि कुलेि कमवणा 
(इतत)चिुनिवः िरीक्ष्यिे। 
  
The (quality of) gold gets evaluated by four types of tests -scratching (against touch stone), cutting, 
heating and beating. In the same way, a man gets  tested in four ways - education, character, family 
(up-bring ) and his deeds. 
 

यरा-as, like, namely, िरा-so, thus, likewise-both अव्यय, किकम् -gold, निघषवणम् ( scratching) च 

,चे्छदिम् (cutting) च िािम् (heat) च, िाडिम् (beating) च - निघषवणचे्छदििाििाडिम् -िंि स.-
निघषवणचे्छदििाििाडिैः- िृ. नव. ब. व., चिुनिवः- िृ. नव. ब. व., of चिुर्- ि. नलं -four, िरीक्ष्यिे -कमवनण विव. िृ. 
िु. ए. व. of िरर+ईक््ष to examine, scrutinize (ईक्ष -ईक्षिे १ ग. आ. ि. to see, observe),  िुरुषः- man, male, 
शु्रिेि शीलेि कुलेि कमवणा- all िृ. िु. ए. व. of  शु्रि- education, learning- क. िू. धा. नव. of  शु्र- ५ ग. ि.ि. to 
hear, listen, शील- (character), कुल- ( family or up-bring ),  कमवि्- ि. नलं.-work, deed- respectively. 
 

 

यज्जीव्यते क्षणमषि प्रषर्तंमनुषै्यः,  षवज्ञानशौयाषवभवायागुणैः समेतम्। 
तन्नाम र्ीषवतषमह प्रवदन्ति तज्ञाः , काकोsषि र्ीवषत षचरं च बषलं च भुङ््किे ॥१३९॥ नहिोिदेश२.४३ 
प्रनि रूिं - नवज्ञािनवक्रमयशोनिरिज्यमािम् 
 
मिुषै्यः,  नवज्ञाि-शौयव-नविव-आयवगुणैः समेिम् (नवज्ञाि-नवक्रम-यशोनिः अिज्यमािम्) प्रनरिम् यद् क्षणम् अनि 
र्ीव्यिे, िज्ञाः इह िद् र्ीनविम् प्रवदन्तन्त िाम । (अन्यरा) काकः अनि, बनलम् च िुङ््किे, नचरम् च र्ीवनि । 
 
Men who live a famous life, even for a moment,  endowed with excellent virtues, full of knowledge, 
valour and wealth (a life inseparable from knowledge, valour and success), that indeed is a real life, 
as per the experts. (Otherwise,) A crow also eats food and lives  long.  
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मिुषै्यः - िृ. नव.ब. व. of  मिुष्यः - man, person, नवज्ञािशौयवनविवायवगुणैः िृ.नव. ब. व.of 
नवज्ञािशौयवनविवायवगुणम्-  नवज्ञािम् च शौयवम् च नविवम् च आयवगुणम् च एिेषाम् समाहारः -िंि स. -नवज्ञाि- 
knowledge, शौयव-valour, नविव- wealth/riches, आयव-worthy/ respectable, गुण- quality- आयवम् गुणम् -
आयवगुणम् - नव.िु.ि.कमवधारय स., समेि-endowed, inclusive of- क. िू. धा. नव. of सं+इ (इ-एनि- २ ग. ि. ि.  
to go, come) (नवज्ञाि-नवक्रम-यशः success- िंि स-, अिज्यमाि- inseparable - िज्यमाि् -विव. धा. सा. नव. of 
िंर््- ७ ग. ि. ि. ििन्ति to break), प्रनरि- famous, celebrated- क. िू. धा. नव. of  प्रर्- प्ररिे १ ग. आ. ि. to 
be well-known, famous, यद्- pronoun- which, what क्षणम्-moment, अनि- अव्यय-also, even, र्ीव्यिे- 
कमवनण विव. िृ. िु. ए. व. of र्ीव- र्ीवनि १ ग. ि. ि. to live, िज्ञाः-प्र. नव. ब. व. of  िज्ञ- wise, expert, इह- 
अव्यय-here, िद् - pronoun-it, that, र्ीनविम् -life, प्रवदन्तन्त- िृ. िु. ब. व.  of  प्र +वद्-  to regard, consider ( 
वद्-वदनि १ ग. ि.ि.  to say, utter), िाम- अव्यय- indeed, truly, (अन्यरा-otherwise), काकः - a crow, नचर -
adjctv- long, lasting, बनलम् -नि. नव. ए. व. of  बनलः- an oblation, daily meal, िुङ््किे- िृ. िु. ए. व. of  िुर््-
७ ग. उ. ि. िुिन्ति- िुङ््किे to eat, consume ( also means to enjoy, rule, suffer, endure) 
 
 
दोिमषि गुणवषत र्ने दृष्ट्वा गुणराषगणो न न्तखद्यिे । 
प्रीतै्यव शषशषन िषततं िश्यषत लोक कलङ्कमषि ॥१४०॥ 

 
गुणरानगणः गुणवनि र्िे दोषम् अनि दृष्ट्वा ि न्तखद्यने्त।  
लोकः शनशनि िनििम् कलङ्कम् अनि  प्रीत्या एव िश्यनि॥ 
 
People, who appreciate virtues, do not feel pain seeing a fault in a virtuous person. People look at the 
stain on the Moon with delight/ love only. 
 

गुणरानगणः -प्र. नव. ब. व. of  गुणरानगि् - गुणः or गुणम्-quality, virtue, रानगि् -adjctv- appreciator, lover, 
गुणािाम् रानगि्- गुणरानगि्- ष. ितु्परुष स., गुणवनि & र्िे- both स. नव. ए. व. of  गुणवि् - virtuous & र्ि - 

person, man, दोषम्- fault, अनि-अव्यय- also, even, दृष्ट्वा- िू. का. वा. त्वान्त. धा. सा. अव्यय of दृश्- िश्यनि-
१ ग. ि. ि. to see, look at,  न्तखद्यने्त- िृ. िु. ब. व. of  न्तखद् -न्तखद्यिे ४ ग. आ. ि.( also ७ ग.आ. ि. न्तखंते्त) to 
suffer, get pained, लोकः - people, शनशनि-  स. नव. ए. व. of  शनशि्- the moon, िनििम् and कलङ्कम्  नि. 
नव. ए. व. of  िनिि- क.िू. धा. नव. of  िि्-ििनि- १ ग. ि. ि.  to fall & कलङ्क- stain, fault, प्रीत्या-स्त्री. नलं. िृ. 
नव. ए. व. of  प्रीनिः delight, love, एव- अव्यय- quite, same, just, exactly 
 
 
नागुणी गुषणनं वेषत्त गुणी गुषणिु मत्सरी । 
गुणी च गुणरागी च षवरल: सरलो र्न: ॥१४१॥ 

 
अगुणी गुनणिम् ि वेनत्त, गुणी गुनणषु मत्सरी (अिुिवनि)। सरलः र्ि:, गुणी च गुणरागी च नवरल: (िवनि)। 
 
A non virtuous person fails to recognize a virtuous person. A virtuouis person is jealous of (other) 
virtuous persons. An upright person, who is both virtuous and appreciates virtue (in others), is rare 
(indeed). 
 

गुणी-िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  गुनणि् - endowed with virtues, merits- ि गुनणि् -अगुनणि् - िञ्- ितु्परुष स.-a 
man without virtue, गुनणिम् - नि. नव. ए. व. & गुनणषु- स. नव. ब. व of  गुनणि्, वेनत्त- िृ. िु. ए. व. of  नवद् -२ ग. 
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ि. ि. to know, recognize, मत्सरी- -िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  मत्सररि् -jealous, envious सरलः, नवरल:  & र्ि: 
all प्र. नव. ए. व. of  सरल- upright, straight, नवरल- rare & र्ि person, गुणरागी- -िु. नलं. प्र. नव. ए. व. of  
गुणरानगि् - गुणः or गुणम्-quality, virtue, रानगि् -adjctv- appreciator, lover, गुणािाम् रानगि्- गुणरानगि्- ष. 
ितु्परुष स. 
 
 
सहसा षवदधीत न षियामषववेकः िरमािदां िदम् I  
वृणुते षह षवमृश्यकाररणं गुणलुब्ाः स्वयमेव संिदः ॥१४२॥ 
  
नक्रयाम् सहसा ि नवदधीि। अनववेकः िरम् आिदाम्  िदम् (िवनि)।  
गुणलुब्ाः संिदः नवमृश्यकाररणम् स्वयम् एव नह वृणुिे॥   
 
Work should not be done in a haste. Poor discretion is at the base of major calamities. Quality 
desiring, wealth/riches will themselves, surely select a discreet person. 
 

नक्रयाम् - स्त्री. नलं. नि. नव. ए. व.  of  नक्रया- work,  business सहसा- अव्यय- in a haste, rashly, suddenly, 
नवदधीि-नवध्यरव िृ. िु. ए. व. of नव+धा- to do, perform, cause ( धा -३ ग. उ.ि. दधानि -धते्त to put, give, fix, 
lay, put in, lay on etc), अनववेकः- ि नववेकः ( judgment, discretion)- िञ्ितु्परुष स., िरम् -adjctv. major, 
maximum, final, highest, आिदाम् -स्त्री. नलं. ष. नव. ब. व.  of आिद्- calamity, danger, misfortune, िदम्- 
base, cause, foot, गुणलुब्ाः & संिदः - both प्र. नव. ब. व. of गुणलुब्- merit-seeking, quality desiring ( 
गुणः - merit, virtue- लुब्-desirous, covetous- क. िू. धा.नव. of  लुि्-लुभ्यनि ४ ग. ि. ि.  to covet, desire,) 
& संिद् -स्त्री. नलं wealth, riches, गुणलुब्: - गुणािां लुभ्यनि इनि उििद ितु्परुष स ; नवमृश्यकाररणम् - नि. नव. 
ए. व. of  नवमृश्यकाररण् - नवमृश्यम् करोनि इनि- उििद ितु्परुष स.-a discreet person-  नवमृश्य-क. नवध्यरव धा. 
सा. नव. of नव+ मृश्- to consider, ponder over, (मृश् -मृशनि ६ ग. ि.ि.  to run, consider, deliberate), स्वयम् 
-अव्यय-  of its own, oneself, एव- just, quite, merely & नह surely, indeed- both -अव्यय-  वृणुिे-५ ग. िृ. 
िु. ए. व. of वृ- to choose, select ( also १ ग उ. ि. वरनि-िे,  ५ ग. उ. ि. वृणोनि-वृणुिे , ९ ग. उ. ि. वृणानि-
वृणीिे) 
 

 

प्रारभ्यते न खलु षवघ्नभयेन नीचैः,  प्रारभ्य षवघ्नषवषहता षवरमन्ति मध्याः । 
षवघै्न: िुनः िुनरषि प्रषतहन्यमानाः,  प्रारभ्य च उत्तमर्नाः न िररत्यर्न्ति ॥१४३॥ 

 
िीचैः नवघ्नियेि (कायवम्) ि खलु प्रारभ्यिे। मध्याः (कायवम्) प्रारभ्य नवघ्ननवनहिाः नवरमन्तन्त। 

उत्तमर्िाः नवघै्न: िुिर् िुिर् अनि प्रनिहन्यमािाः, (कायवम्) प्रारभ्य च  ि िररत्यर्न्तन्त॥ 
 
Low (thinking)  people do not start (the work) due to the fear of  difficulties. Average people start 
(the work) but leave it half way, when faced with difficulties. But Good people after  starting the 
work, do not leave it, despite of facing difficulties repeatedly. 
 

िीचैः & नवघै्न:- both िृ. नव. ब. व. of  िीच-small, low, dwarfish & नवघ्न-difficulty, trouble, नवघ्नियेि- िृ. 
नव. ए. व. of  नवघ्नियम्- नवघ्न- obstacle, difficulty, िय- fear - नवघ्नस्य ियम्- नवघ्नियम्- ष. ितु्परुष स., खलु -
अव्यय- surely, truly, प्रारभ्यिे-  कमवनण प्रयोग.  प्र+आ+रि् ( रि्-रििे १ ग. आ.ि. to begin, set), मध्याः & 
नवघ्ननवनहिाः both प्र. नव. ब. व. of  मध्य - middle, average, & नवघ्ननवनहि- नवघे्नि नवनहिः - िृ. ितु्परुष स.-
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नवनहि faced, disturbed, approached -क. िू. धा. नव. of  नव+नह (नह -नहिोनि ५ ग. ि. ि. to impel, cast, 
promote), नवरमन्तन्त-  िृ. िु. ब. व. of  नव+रम्- १.ि.ि. (to rest, stop (रम्-रमिे-१ ग. आ. ि. to be delighted, 
to rejoice), उत्तमर्िाः  & प्रनिहन्यमािाः -प्र. नव. ब. व. of उत्तमर्ि- उत्तमः र्िः - good people 
नव.िु.ि.कमवधारय स. & प्रनिहन्यमाि - प्रनि- अव्यय-prefix to verb means upon,, against, हन्यमाि- killed, 
attached-विव. धा. सा. नव. of  हि्-हन्तन्त - २ ग. ि. ि. to kill, strike, िुिर् -again, once again & अनि-also, 
even - both अव्यय-  िररत्यर्न्तन्त- ि. ि. िृ. िु. ब. व. of िरर+त्यर्् १ ग. ि. ि. to leave, quit 
 
 
मनषस वचषस काये िुण्यिीयूििूणााः,  षत्रभुवनमुिकारशे्रषणषभः प्रीणयिः।  
िरगुणिरमानून्पवातीकृत्य षनतं्य,  षनर्हृषद षवकसिः सन्ति सिः षकयिः॥१४४॥ 
 
मिनस वचनस काये िुण्य-िीयूष-िूणावः,  नत्रिुविम् उिकारशे्रनणनिः प्रीणयन्तः, िर-गुण-िरमाणूि्-नित्यम् 
िवविीकृत्य  निर्हृनद नवकसन्तः, सन्तः नकयन्तः सन्तन्त? 
 
How many saintly people are there who  have full pure  nectar in their mind, words and body, who 
please the three worlds with series of obligations and who always make a mountain out of smallest of 
others' virtue in their own hearts ?  
 

मिनस -in mind- मिस्, वचनस-in words-वचस्- both ि. नलं., काये - in body- कयः or कायम्- all in स. नव. ए. 
व.,  िुण्य- pure, holy, िीयूष-nector, िूणव- full क. िू. धा. नव. of  िूर् -िूयविे ४ ग. आ.ि.- िुण्य:  िीयूषः - 
िुण्यिीयूषः - नव.िु.ि.कमवधारय स., िुण्यिीयूषेण िूणवः -िुण्यिीयूषिूणवः - िृ. ितु्परुष स., नत्रिुविम् - नि. नव.ए. व. 
of  नत्रिुविम्.  त्रयणाम् िुविािाम् समाहारः- निगु स., Three worlds ; उिकारशे्रनणनिः - िृ. नव. ए. व.- उिकारः 
-service, help, obligation, शे्रनणः- series, line- उिकाराणाम् शे्रनणः - उिकारशे्रनणः -ष. ितु्परुष स;   
प्रीणयन्तः-  प्र. नव. ब. व. of प्रीणयि्- विव. धा. सा. नव. of प्री-प्रीणानि- प्रीणीिे ९ ग. उ. ि.  to delight, please, 
िरगुणिरमाणूि् -नि. नव. ब. व. of िरगुणिरमाणु- िर- other, गुण- virtue, िरमाणुः- molecule, िरस्य गुणम्-
िरगुणम् -ष. ितु्परुष स.- िरमाणुः इव िरगुणम्- िरगुणिरमाणुः - उिमािोत्तरिद कमवधारय स., नित्य- adjctv-
constant, continual, निर्- adjctv- one's own, inborn, हृनद- स. नव. ए. व. of  हृद्- mind, heart, निर्स्य हृनद- 

निर्हृनद- ष. ितु्परुष स., िवविः mountain, hill, कृत्य- िू. का. वा. ल्यबन्त धा सा. अव्यय of  कृ-करोनि-कुरुिे ८ 
ग. उ. ि. to do- ि िवविः -अिवविः -अिवविम् िवविम् संिद्यमािम् कृत्वा- िवविीकृत्य - न्तववसमास, नवकसन्तः- प्र. 
नव. ब. व. of  नवकसि् - विव. धा. सा. नव. of  नव+ कस्- to expand, nurture ( कस्-कसनि १ ग. ि. ि.- to go, 
approach), सन्तः - प्र. नव. ब. व. of  सि् -  noble, virtuous,( नकयन्तः -प्र. नव. ब. व. of  नकयि्-adjctv- how 
many, सन्तन्त- िृ. िु. ब. व. of  अस् -अन्तस्त-२ ग. ि. ि.  to be 
 
 
हस्तस्य भूिणं दानं,  सतं्य कण्ठस्य भूिणम् । 
श्रोत्रस्य भूिणं शासं्त्र , भूिणैः  षकं प्रयोर्नम् ॥१४५॥  
 
हस्तस्य िूषणं दािम् (अन्तस्त) । कण्ठस्य िूषणम् सत्यम् (िवनि) ।  

श्रोत्रस्य िूषणम् शास्त्रम् (अन्तस्त)। (अि:,अनै्यः) िूषणैः नकम् प्रयोर्िम् (िवनि) ? 
 
Giving is the decoration for the hand, (speaking) truth is the decoration of the throat, listening to 
knowledge is the decoration for the ear.  (So) what (then) is use of (all other) ornaments? 
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दािम्-giving, charity, gift, िूषणम्- decoration, worthy possession, ornament, सत्यम्- truth, sincerity, 
शास्त्रम्- knowledge, science, प्रयोर्िम्- use, utility -all in प्र. नव. ए. व., हस्तस्य, कण्ठस्य, श्रोत्रस्य all  ष. 
नव. ए. व. of  हस्तः -hand, कण्ठः - throat, श्रोत्रम्- ear,  (अनै्यः) िूषणैः- िृ. नव. ब. व. of अन्य-other & िूषणम् , 
नकम्- pronoun- what, why 
 

 

वृतं्त यते्नन संरके्षन्तत्वत्तमायाषत याषत च । 
अक्षीणो षवत्ततः क्षीणो, वृत्ततसु्त हतो हतः ॥१४६॥ -महािा. ३.२१९.१५ नवदुर िीनिः 
 
वृत्तम् यते्नि संरके्षि् । नवत्तम् आयानि यानि च।  
क्षीणः नवत्तिः अक्षीणः (अन्तस्त)। (नकनु्त) वृत्तिस् िु हिः हिः (िवनि) ॥ 
 
One should  guard one's conduct with effort. Wealth comes or goes. If one is poor in wealth, he (may 
not be) poor (in conduct). But if one is poor in his conduct, he is surely ruined 
 

वृत्तम् - behavior, conduct-क. िू. धा. नव. of वृि्- विविे १ ग. आ. ि. to exist, abide यते्नि- िृ. नव. ए. व.  of यत्न 
-effort, exertion, attempt संरके्षि्- नवध्यरव िृ. िु.ए. व. of सं+ रक््ष -१ ग. ि. ि. to protect, guard, नवत्तम्- 
wealth, आयानि & यानि- िृ. िु. ए. व. of आ+या- to come या- to go ( २ ग. ि. ि.), नवत्तिः -from wealth & 
वृत्ति:- from behavior -ििस् or ििः -अव्यय- from that, thence, by, क्षीण- adjctv- lean, diminished, poor- 
(क. िू. धा. नव. of नक्ष- १, ५, & ९ ग. ि. ि. क्षयनि, नक्षणोनि & नक्षणानि - to diminish, waste, kill, destroy, 
decay), ि क्षीणः - अक्षीणः िञ्ितु्परुष स. -not poor or not diminished,  िु -अव्यय - but, contrary, हिः - 
killed, ruined destroyed- क. िू. धा. नव. of हि्- हन्तन्त २ ग. ि. ि. 
 
 
सवााः सम्पत्तयः तस्य संतुषं्ट यस्य मानसम्। 
उिानद्गूढिादस्य ननु चमाावृतैव भू  ॥१४७॥ 
 
यस्य मािसम् संिुिम् (अन्तस्त), िस्य एव (िवनि) सवावः सम्पत्तयः।  
उिािद्-गूढिादस्य ििु िू चमाववृिा एव (िवनि) ॥ 
 
One who is contented in his  heart, has all the wealths. For a person whose feet are protected by the 
footwear, entire world is, as if, it is covered with the skin. 
 

यस्य -whose & िस्य- his,  both ष. नव. ए. व. of  यद् -what, which & िद्- he, she it, मािसम्- नि. नव. ए. व. 
of  मािस: -  Mind, heart, संिुिम्- नि. नव. ए. व.of  संिुि- क. िू. धा. नव. of  सं+ िुष् - happy, contented 
(िुष्-िुष्यनि-  ४ ग. ि. ि. to be pleased), सवावः  & सम्पत्तयः - प्र. नव. ब. व. of  सवव- pronominal adjctv- all, 
entire & सम्पनत्तः -wealth, riches, उिािद्गूढिादस्य- ष. नव. ए. व of  उिािद्गूढिादम्;  उिािह-् sandal, 
shoe, गूढ -covered, protected -क. िू. धा. नव. of  गुह ्-गूहनि-िे १ ग उ. ि., िादम्- foot, िादम् गूहनि इनि- 
गूढिादः- उििद ितु्परुष स., उिािदेि गूढिादम् -उिािद्गूढिादम् -ष. ितु्परुष स., ििु -अव्यय -as if , िू - 
earth, चमाववृिा-चमेण आवृिा इनि- िृ. ितु्परुष स., आवृि - क. िू. धा. नव  0f आवृि -आ+वृि( वृत्यिे -४ 

आ.ि.) - covered एव-अव्यय- just, quite 
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यषद सन्ति गुणाः िंुसां षवकसने्त्यव ते स्वयं  | 
न  षह कसू्तररकामोदः शिरे्न  षवभाव्यते  ॥ १४८ ॥ 
 
िंुसाम् यनद गुणाः सन्तन्त, िे स्वयम् एव नवकसन्तन्त। कसू्तररका-मोदः शिरेि ि नह नविाव्यिे। 
 
If  men possesss some (great) qualities, they themselves blossom (and get known to others). The 
sweet smell of  Kastoorika (a perfume derived from the naval of a musk deer), does not require any 
swearing to shine itself! 
 

िंुसाम् - ष. नव. ब. व. of  िंुस्-(िुमाि् िुमांसौ िुमांसः) a man, male, यनद-अव्यय- if, in case, गुणाः , िे -  प्र. नव. 
ब. व. of  गुण, virtue, quality & िद् he, she, it, सन्तन्त-िृ. िु. ब. व. of अस्-अन्तस्त २ ग. ि. ि. to be, स्वयम् -of 
one's own & एव - quite, just, merely-both- अव्यय, नवकसन्तन्त- िृ. िु. ब. व. of  नव+ कस्- blossom, 
develop (कस्- कसनि १ ग. ि. ि. to move, approach), कसू्तररका- musk, मोदः - perfume, fragrance (also 
means pleasing, delighting)- कसू्तररकायाः मोदः- ष. ितु्परुष स., शिरेि- िृ. नव. ए. व. of  शिर-swearing, 
on oath, ि - particle of negation, नह- indeed, surely- both अव्यय,  नविाव्यिे-gets known- कमवनण प्रयोग 
िृ. िु. ए. व. of नव+िा to appear, shine (िा -िानि २ ग. ि. ि. to seem, show oneself, shine) 
 
 
हस्ती स्रू्लतनुः स चाङ््ककुशवशः षकं हन्तस्तमात्रोऽङ््ककुशः 
वजे्रणाषभहताः ितन्ति षगरयः षकं शैलमात्रः िषवः।  
दीिे प्रज्वषलते षवनश्यषत तमः षकं दीिमातं्र तमः 
तेर्ो यस्य षवरार्ते स बलवान् स्रू्लेिु कः प्रत्ययः॥ १४९॥ 
 
हस्ती स्रूल-ििुः (िवनि)। सः च अङ््ककुश-वशः (अन्तस्त)। अङ््ककुशः हन्तस्त-मात्रः नकम् ?  
नगरयः वजे्रण अनिहिाः ििन्तन्त । िनवः शैल-मात्रः नकम् ?  
प्रज्वनलिे दीिे िमः नविश्यनि। िमः दीि-मात्रम् नकम् ?  
यस्य िेर्ः नवरार्िे सः  बलवाि् (िवनि)। स्रूलेषु प्रत्ययः कः? 
 
The elephant has a huge body but is controlled by a goad. Is the goad as big as the elephant? 
Mountains fall when struck by a thunderbolt. Is the thunderbolt as strong as the mountain? When a 
lamp is lit, darkness goes away. Is the darkness as small as the lamp? One in whom, inner strength 
prevails, is really strong. Is there any certainty of strength in the bulk? 
 

हस्ती- प्र. नव. ए. व. of  हन्तस्ति्-an elephant, स्रूल - adjctv- bulky, big, ििुः -body- स्रूलः ििुः- स्रूलििुः 
नव.िु.ि.कमवधारय स. सः & अङ््ककुशवशः- both प्र. नव. ए. व. of िद्- he, she it & अङ््ककुशवश (अङ््ककुशेि 

वशः-िृ. ितु्परुष स.- अङ््ककुशः - goad & वनशि्- subdued, under control), मात्र- adjctv- an affix added to 
nouns in the sense of' measuring as much as',  नकम्- pronominal adjctv.-what, which who, नगरयः & 
अनिहिाः - both प्र. नव. ब. व. of  नगरर -mountain & अनिहि- struck - क. िू. धा. नव. of  अनि+ हि्  to strike 
( हि् -हन्तन्त-२ ग. ि. ि.-  to kill, destroy,) वजे्रण- िृ. नव. ए. व. of -वज्रः,वज्रम्- thunderbolt,  ििन्तन्त- िृ. िु. ब. 
व  of  िि्-ििनि १ ग. ि. ि.  to fall , िनवः- thunderbolt, शैलः- mountain, प्रज्वनलिे & दीिे - स. नव. ए. व. of  
प्रज्वनलि- lit, to  burn & दीिम् - lamp, िमः- darkness, नविश्यनि- िृ. िु. ए. व. of  नव+िश् - get destroyed - 
(िश् –िश्यनि ४ ग. ि. ि.), यस्य- ष. नव. ए. व. of  यद्- which, what, िेर्ः - प्र. नव. ए. व. of  िेर्स्-  
brilliance, fire of energy, नवरार्िे- िृ. िु. ए. व. of  नव+ रार््  to shine (रार््-रार्नि-िे १ ग. उ. ि  to shine), 
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बलवाि्- strong-- प्र. नव. ए. व. of  बलवि्, स्रूलेषु- स. नव. ब. व. of  स्रूल;   प्रत्ययः  & कः - प्र. नव. ए. व. of  
प्रत्यय- surety, certainty  & नकम्- which, what, 
 
 
वाञ्छा सज्जनसंगमे िरगुणे प्रीषतगुारौ नम्रता,  षवद्यायां व्यसनं स्वयोषिषत रषतः लोकािवादात्भयम् । 
भन्तिः शूषलषन शन्तिरात्मदमने संसगामुन्तिः खलैषे्वते येिु वसन्ति षनमालगुणाः तेभ्यो नरेभ्यो नमः॥१५०॥ 
 

ििृवहरर-िीनि.  (िरेभ्यो अरवा महद्भ्यो) 
 
येषु,  एिे निमवलगुणाः, सज्जिसंगमे वाञ्छा, िरगुणे प्रीनिः, गुरौ िम्रिा, नवद्यायाम् व्यसिम्, स्व-योनषनि रनिः, लोक-
अिवादाि् ियम्, शूनलनि िन्तिः, आत्मदमिे शन्तिः, खलैः संसगव-मुन्तिः, वसन्तन्त,  िेभ्यः िरेभ्यः (महद्भ्यः) िमः। 
 
Salutations to those great people, who have noble qualities like, desire for the company of noble 
people, love for other's good qualities, respect for teachers/elders, interest in acquiring knowledge, 
making love only to one's own wife, fear of public blame, devotion to the God, strength for self 
restraint and freedom from the company of wicked people 
 

सज्जिसंगमे, िरगुणे, गुरौ, नवद्यायाम्, योनषनि, शूनलनि, आत्मदमिे-all स. नव. ए. व. of  सज्जिसंगमः- 
सज्जिािाम्  संगमः ष. ितु्परुष स.- सि् र्िः- सज्जिः noble people, िरगुणः -िरस्य गुणः- ष. ितु्परुष स., िरः - 
other- गुण -गुणम्- िु/ि. नलं) quality, virtue, गुरुः (िु. नलं) teacher, elder, नवद्या (स्त्री. नलं)- knowledge, 
योनषि्-(स्त्री. नलं) -wife, शूनलि्- (िु. नलं) Shiva ( armed with spear),God आत्मदमि- self restraint- आत्मि्- 
self, दमि- restraint, control आत्मिः  दमिः ष. ितु्परुष स.,  वाञ्छा- desire, wish, प्रीनिः-love, िम्रिा- 
obedience, reverence, व्यसिम्- interest, स्व- one's own, रनिः- love,  लोक- people, अिवादाि् -िं. नव. ए. 
व.  of अिवाद-blame, censuring, ियम्-fear िन्तिः- devotion, शन्तिः- strength, खलैः -िृ. नव. ब. व. of  
खलः - wicked person, संसगव- company,contact, मुन्तिः -relief, liberation, संसगावि् मुन्तिः- संसगवमुन्तिः -  
िं. ितु्परुष स.,  एिे & निमवलगुणाः- both िु. नलं, प्र. नव. ब. व. of  एिद् -this-he-she-it &  निमवलगुणः-निगविम् 
मलम्- निमवलम्- समािानधकरण प्रानदितु्परुष स.- pure, निमवलः गुणः - निमवलगुणः- नव.िु.कमवधारय स. , येषु-  िु. 
नलं. स. नव. ब. व. of  यद् who, वसन्तन्त- िृ. िु. ब. व. of वस्- वसनि १ ग. ि.ि. to inhabit, dwell, िेभ्यः & िरेभ्यः 
(महद्भ्यः)  both च. नव. ब. व. of िद् - that, he, she,  it, िमः or िमस् -अव्यय- a bow, salutation  
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Abbreviations and Grammar: 
 
नाम च षलङ्ग च : Nouns & Gender :  
िुन्तलंगी - िु. -Masculine - राम, िर, र्ि, गुरु, नििृ ,हरर, कनव etc. 
स्त्रीनलंगी - स्त्री. - Feminine - कन्या, िदी, प्रर्ा, शाला,धेिु, मािृ etc 
ििुन्सकनलङ्गी - ि.िु. - Neutral - कमल, र्ल,नमत्र, वारर etc. 
 
वचन : Number:  
एक वचि - ए.व. ( singular), नि वचि- नि. व- (Dual) , बहु वचि- ब.व (Plural) 
 
षवभन्ति-षव. :Case of Nouns:  
Inflection of nouns, a case or case termination , There are eight  नविन्तिs 
प्ररमा- प्र, -किाव Subject,  निनिया-नि, कमव -Object/Nominative , िृिीया-िृ- करण-instrumental-Via, how ., चिुरी-
च. संप्रदाि-Dative To, For,  िंचमी-िं -अिादाि Ablative-from, thru, because, , षष्ठी-ष.- संबन्ध - Genitive, 
Possessive सप्तमी-स.  अनधकरण- Locative- In,  संबोधि-सं -Vocative- Addressing 
 
धातु - Verbs with some examples 
A verb  is given with its classification (गण, िद)  & Present tense, Third Person singular.  
आ. ि.=आत्मिे िद, ि.ि.=िरसै्म िद, उ.ि= उिय िद.  गण –ग.  (१ to १0) 
विवमाि काल िृिीय िुरुष एक वचि- विव. िृ. िु. ए.  व.-Present tense Third Person singular 
 
 

गण िरसै्मिद आत्मनेिद 
१ 
 

िी - ियनि , िि् -ििनि ,  
िू -िवनि ,  वस् -वसनि 

ईक््ष -ईक्षिे, वन्् - वन्िे,  
रुच् - रोचिे, रम् - रमिे 

२ 

 

या - यानि, अस् - अन्तस्त शी-शेिे, िु-िौनि 

३ धा - दधानि, हा - र्हानि 

 

धा- धते्त 

४ 

 

िश् -िश्यनि , िुष् -िुष्यनि , मुह् -मुह्यनि र्ि् - र्ायिे, 

५ 

 

नच - नचिोनि, आि् - आप्नोनि नच -नचिुिे 

६ 

 

इष् - इच्छनि, नवश्- नवशनि, मुच् - मुञ्चनि मृ -नम्रयिे 

७ 

 

युर््- युिन्ति युर्् - यंुिे 

८ िि् - ििोनि, कृ - करोनि िि् - ििुिे, कृ - कुरुिे 

९ 

 

क्री - क्रीणानि क्री- क्रीणीिे 

१० कर् -करयनि कर् -करयिे 
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धातुरिाषन:- Verb Tense :Example : िू-(िव) -१. ि. - to be 
 

लट् - विवमाि काळ -(विव. िृ. िु. ए.  व.-)  िवनि  

नलट् - िूि काळ- अिद्यिि िरोक्ष (अि.ि.िूि or िू.) —फार िूवी - बिूव - िृ. िु. ए.  व 

लुट् - िनवष्य काळ- अिद्यिि -(अि. िनवष्य or ि.का.)  फार दूर- िनविा-  िृ. िु. ए.  व 

लृट् -िनवष्य काळ - सामान्य - ( सा. िनवष्य or ि.का ) - िनवष्यनि -िृ. िु. ए.  व 

लोट् - आद्न्यारव - (आ)  िविु - िृ. िु. ए.  व 

लङ््ग -िूि काळ - अिद्यिि - (अि.िूि or िू.) - अिवि् -. िृ. िु. ए.  व 

नलङ्ग - नवध्यर्व - िवेि्- िृ. िु. ए.  व  

लुन्ग - िूिकाल -अिूि - िृ. िु. ए.  व  

लुन्ग-हेिु मभाव- अिनवष्यि् िृ. िु. ए.  व 

कमाषण प्रयोग - object <->subject with िृिीया नविन्ति.  
धािु+य   -> त्यर््-त्यज्यिे .. mostly आत्मिेिद 
 
प्रयोर्क -Causal form of Verb- - e.g. गम्-  to go, गच्छनि- goes, गमयनि- causes to go 
कृ- to do, करोनि-does, कारयनि-causes to do etc 
प्रयोर्क धािु उियिदी सन्तन्त :  
 
सवा नाम: (Pronoun): अहं, युष्मद, इदम्,अदस्, etc. 
A word used instead of noun.-अस्मद्-I, we, युष्मद्-you etc 
 
सवानाम षवशेिण : Pronominal Adjective  
 e. g. एिद्- this, इदम्- this, here etc 
 
षवशेिण (नव.)-Adjective - A word describing a noun 
 
अव्यय - Indeclinable- (ind) or (अ) 
e.g. अनि- also, and, . एव- just or just so   नकनु्त  - but   च --and   इनि - like this 
 
धातुसाषधत नाम - Noun derived from Verb 
िीनि:, गमिं, गनि: 
से्वदि -  न्तस्वद्- न्तस्वद्यनि ४ ग. ि. ि.  to sweat, perspire 
 
धातुसाषधत अव्यय - Indeclinable derived from Verb 
िुमन्त-हेत्वरवक धािुसानधि अव्यय -(िु. हे. धा. अव्यय) -e. g. गम्- गनु्तम्, कृ- किुवम् etc  
िूि कालवाचक त्वान्त धािुसानधि अव्यय- (िू का.वा. त्वान्त. धा.सा. अव्यय)-e. g. गम्-गत्वा, कृ-कृत्वा etc 
िूववकालवाचक ल्यबन्त धािुसानधि अव्यय- (िू.का.वा.ल्यबन्त धा.सा.अव्यय)-e. g. आ+गम्- आगत्य, कृ-कृत्य  
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धातुसाषधत षवशेिण - Adjectives derived from verbs  
 
किवरर विवमािकालवाचक धािुसानधि नवशेषण ( विव. धा. सा. नव.) Present Participle - गच्छि, वदि्, यच्छि् 
किवरर िूिकालवाचाक धािुसानधि नवशेषण -( किवरर िू.का.धा. नव.) - कृिवि् 
कमवनण िूिकालवाचक धािुसानधि नवशेषण -क. िू. धा. नव. Past Passive Participle - e. g. गम्-गि, कृ-कृि , शु्रि 
कमवनण नवध्यरव धािुसानधि नवशेषण -क. नव. धा. नव- Potential Passive Participle- e. g. गम्-गन्तव्य, गमिीय & गम्य, कृ-
किवव्य, करणीय, कायव-कृत्य etc 
विव. धा.सा. नव. सेव्य: - सेव्-सेविे १ ग. आ. ि. to serve, attend upon 
 
षिया-षवशेिण अव्यय -Adverb- -a word describing a verb.  
अि:, अत्र, अधुिा,अनि,इनि,एव, 
 
षिया-षवशेिण - Adverb- 
अिस, इिस् (both mean “from this, than this, hence”), कुिः कालाि्, “since what time?  ; 
अत्र (“here”), ित्र (“there”), यत्र (“where” relative), कुत्र (“where?” interrogative), 
िरा (“in that manner, thus”), यरा (“in which manner, just as”) 
यदा (“when” relative), कदा (“when?” interrogative), 
 
समास -Compounds: 
 
दं्वद्व समास-िंि स.- उिय िदप्रधाि  -compounding of two or more words  
इिरेिर योग िंि स - रामः च लक्ष्णः च -रामलक्षमणौ 
समाहार िंि स. -Grouping of similar objects - िानणिादमुखं - िाणी च िादौ च मुखं च 
(Typically ि.िु.ए.व. ) 
 
षद्वगु समास - First word is numeric  (Typically ि.िु.ए.व. ) 
एकवभावी -सप्तफली - सप्तािां फलािां समाहार: 
अिेकवभावी -सप्तषवय: - सप्त च िे ऋषय च 
 
ततु्परि समास- ितु्प. स.-उत्तरिद प्रधाि :compounding words having distinct qualities.  
प्ररमा ितु्प.. - मध्याि: - मध्य: अि: - see कमवधारय समास 
नििीया ितु्प..-ग्रामगि: - ग्रामं गि: 
िृिीय ितु्प..- मािृसदृश:- मात्रा सदृश: 
चिुरी ितु्प. - युिदारु-यूिाय दारु 
िञ्चमी ितु्प. - नसंहियं -नसंहाि् ियं 
षष्ठी ितु्प.- रार्िुरुष:- राद्न्य: िुरुष: 
सप्तनम ितु्प.- नवद्याप्रवीण: - नवद्यां प्रवीण: 
 
नञ् ततु्प. - अनविाि् - ि नविाि् 
उििद ततु्प.- धिद: - धिं ददानि  इनि, िूिाल: - िुवं िालयनि इनि. 
 
कमाधारय समास (कमव.) - Both have same प्ररमा नविन्ति 
नवशेषण िूवव िद - िीलवसं्त्र - िीलं च िि् वसं्त्र च 
नवशेष्य िूवविद - वीरिीि: - वीर: च असौ िीि: च 
नवशेषण उियिद - शीिोष्ण - शीिं च िि् उषं्ण च 
उिमाि िूवव िद - घिश्याम - घि: इव श्याम: 
उिमाि उत्तरिद - िरनसंह- िर: नसंह  इव 
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सम्भाविा िूवव िद - गुणबुन्ति: - गुण इनि बुन्ति: 
अवधारणा िूवविद - नवद्याधिं - नवद्या एव धिं 
उिमेय िूवविद - मुखचन्द्र:- मुखं एव चन्द्र: 
प्रानद - (प्ररम िद - प्र, िरा, अि, दूर, सु, नव etc)  - प्राचायव: - प्रगि: आचायव: 
 


